Row English Greek

1d Summary of Chapters Zuvoyn KedaAaiwv

2 Following is a summary of the chapters | AkoAouBsi pia cUvon Twv kepalaiwv tng
of the dissertation. SlatpLBng.

3 Footnote 1: The full text of the dissertation is Ynoonueiwon 1: OAOKANPO TO KELUEVO TNG
available as a PDF file at SlatpPrc eivat Stabéopo o apxeio PDF oto
http_s://githu_b.corp/mcolburn/ thesis/releases. The https://github.com/mcolburn/ thesis/releases. To
main Sect(qun '? aroun((jj fgg pages, plus KUpLO TUAMa elval mepimou 350 oeAideg, emt
an appendix ot aroun pages. A€oV €va mopaptnua nepimouv 150 ceAidwv.

4 Introduction (Summary of Chapter 1) Elcaywyn (20voyn KepaAaiouv 1)

5 In the current century, Eastern Orthodox | sAuepa, ot AvatoAikoi OpBd6oéot Xplotiavoli
Christian Hierarchs, working in a lepdpxeG TTOU €PYATOVTOL OE ULOL LEPOTIOOTOAN,
mission setting, co_ntlnue the trf_;ldltlon of | guvexitouv tnv napddoon tne EkkAnoiag va
the Church to provide the liturgical texts TaPEXEL TOL AELTOUPYLKA Kelpeva otn yADooo
in local languages. TOU K&Be TOTOU.

6 In an article on the role of translations in | 3 éva dpBpo oXeTIKA e TO POAO TwV
missions, His Eminence Archbishop HETOPPACEWV OTLG LEPATIOOTOAEG, O
Makarios of Kenya said, "Without seBaopuwtatoc Apxleniokomoc Kévuag
tre_tns_latlons,_ th(?re is, can be, no Makdplog eimne, «Xwpic petadpdoeig, Sev
Mission." (Tillyrides 2004). uTdipxeL, Sev propei va yivel, kapia

lepamooTtoAn.»

7 Acting on this belief, His Eminence Me Baon autrv tnv nenoibnon, o
organized the translation of liturgical TEBOCULWTATOC OPYAVWOE TN HETAPPACH TWV
books into 20 languages, with a total of | Aettoupy kv Kepévwy oe 20 yAwooe, pe £va
122 publications. oUVOAO 122 SnpoCLEVOEWV.

8 His Eminence ministers in an area that | O YeBaopwwtatog Stakovei og pLo tepLoxn mou
has many hundreds of local languages. |éxeL moA\ég ekatovtdSeg Tomikég YAWOOEC.

9 In cases like this, a Hierarch is not able |se neputtwoslg cav avth, évag lepdpxng Sev

to understand all the languages the
texts are translated into.

elval og B€on va kataAdPBel OAEC TIG YAWOOES
TWV KELUEVWV TIOU €XOUV HeTADPAOTEL.




10 His Eminence is committed to detecting | O Zefacudtorog avélaBe va evionioel kot va
and correcting errors in translations. SlopBwoel ta AdBn 0TI HETAPPATELG.

11 Aware of my background as a AapBavovtag urtoyn to urtoBabpd pou wg
missionary Bible translator, His LEPATIOOTOANOC HETAPPAOTAC TN Ayiag Mpadng,
Eminence asked me to assist His 0 eBACULWTATOC Hou {ATNOE Vo BonBriow thv
archdiocese with liturgical translation. QPXLETLOKOTT TOU pE TN AELTOUPYLKH

uetadpaon.

12 In the past 100 years, Bible translation | Ta teAsutaia 100 xpdvia, opyavwoeLg yLa Tn
organizations such as the United Bible | petadpaon tng Ayiag Mpadrg énwg n « United
Societies have created quality Bible Societies» éxouv dnuiovpynaoel
assurance methods. pEBOSOLC SIOCPANIOTC TIOIOTNTOC.

13 One tool of quality assurance they ‘Eva epyaleio Staodpaiiong moldtntag mou
created, and which I, myself, used as a | §nuoUpynoav, kat To onoio eyw, o id1og,
Blble translator in Papua New Guinea, | xpnotponoinoa wg petadpaotic tne Ayiog
is a translator’'s manual. rpadric otnv Mamova Néa Mouwvéa, eivat éva

eYXeLpidLo petadpaotn.

14 Footnote 2: They call these handbooks. Ynoonueiwon 2: Ta anokaAouv «handbooks».

15 A translator’'s manual is a useful quality |Eva eyxelpibio petadpaotr anotelel éva
assurance tool in two phases: an error | xpriowuo epyaleio StaochdAiong noldtnTag o€
prevention phase and an error 800 ddoelg: otn dbdon «mpoAnPn AdBoug» Kol
detection-correction phase. otn ¢aon «avixvevon- 510pOwaon AdBoug».

16 The goal of the error prevention phase | Ztoxog tng pdong «mpoAndn AdBouc» eivatn
is to avoid or reduce errors in a draft or | anodpuyn i n peiwon AaBwv oto MPAXELPO A N
revision of a translation. enavefétaon pag Hetddpaong.

17 The goal of the error “detection- 210X0¢ NG daong «avixveuon L6pBwon

correction phase” is to identify and
remove errors in a translation.

AdBoug» gival 0 EVTOTILOUOG Kal N Heiwaon
AaBwv NG petadpaong.




18 My research for this thesis was focused | H £pguva pou yia auth tnv StatpBn
on whether use of a liturgical ETUKEVTPWONKE adEVOC OTO OV N XProN EVOG
translator’s manual can reduce errors in | AetctoupyikoU eyxetptdiou petadpootr propet
the 1st draft (i.e. during the preventative | yq peidoet ta AdBn oto mpwito mpdxeLpo (rLx.
stage) and whether it can be used katd T SLapkela TS daonc mpdAnding) kau
effectively_ b_y a p_rofessio_nal C(_)nsultant AbETEPOU GTO QV LITOPEL Va XPNOLUOTONOEL
who Sp(.aCIahzeS. in checking Bible . OTTOTEAECHATLKA OTIO €vav emayyeApOTio
translations during the error detection . N SUKEDETAL GTOV EAEVYO
phase of quality assurance. GUHBOU,O o et , . V),(

petadppacewv tng Ayiag Npadng, katd tn
Slapkela ¢ paong avixvevong Aabwv yla tn
SlaodpaAion Tng mMoLOTNTOC.

19 For my research, | developed and ITNV £pEUVA MoV, avemTuEa Kat EAeyéa
tested liturgical translator’s manuals for | Aewtoupyikd eyxetpidia petadpootr yia névte
five hymns chanted for the feast of Upvouc Tou PAEAAOVTAL 0T YLOPTH TWV
Theophany: the heirmos of Ode 1, Osodaveiwv: O Etppog anod v Q8 o, Kavwv
Canon 1; and troparia 1 and 2 of Ode 9 1, ko Tpomdipta 1 kat 2 Tne Q8¢ O’
of both canons. OUDOTEPWVY TWV KAVOVWV.

20 | chose to use these hymns because Eméleta va xpnoLuomnotjow autoug Tou UUVOUC
they had not previously been translated | yiati Sev éxouv petadpaotei oto noapeAdov oe
into a local Kenyan language. Kola Torkn YAwooa tng Kévuag.

21 | also selected them because they are EnutAéov toug SLalega yati €xouv MAouaLo
theologically rich and difficult to Be0MOY KO TIEPLEXOUEVO Kl TTOPOUGLALOUY
understand and translate. SUOKOALEC OTNV KaTAVONoN KaL T HETAdpaoH.

22 This is why they are ideal for testing a M auto To Adyo Bewpw OTL €lval LGavikol yla tn
liturgical translator’s manual. SOKLUAOTLKNA EPAPLOYT EVOG AELTOUPYLKOU

eYXeLpLSiov Tou petadpaoTh.
Row English Greek
1 Literature Review (Summary of Chapter | BiBAloypadikny Avackomnnon ( Zuvoln tou

2) KedaAaiou 2)




2 The literature was reviewed for the H untdpxouoa BiBAloypadia avabewpndnke
Canons of Theophany, the United Bible ocov adopd tov Kavova tTwv Osodaviwy, T
Societies' Translator's Handbook series, oelpad Eyxepdiwv Metadpaotwy twv United
and the use of back-translations in the Bible Societies kat tn xprion Twv avtiotpodwv
translation quality assurance phase. uetadpacswv (back-translations) otn paon

SlaodpaAlong moldtnTag Tne Hetddpaonc.

3 The oldest manuscript evidence dates to | H mio maAwd paptupia xelpoypodou
the 8th c. Sinai. XpovoAoyeital Tov 8o at. oTo Zwa.

4 An 8th c. heirmologion palimpsest ‘Eva elppoAoyLov tou 8ou at.,Tov aAipdnoto
(Princeton MS. Garrett 24) found in the kwdika (x$. Mpivotov, culhoyn Garrett 24),
Singi E}t St. Catherinq Monastery contains | mou PpéOnke 0To OPOC IWA 6TO MOVACTAPL TNG
an incipit that I identified as being from | Ay. Awarepivne, mepiéxeL eva inc (apxn;;), Tou
the heirmos of Ode 4 of Kosmas' Canon. VToTLOQ, 0 (510¢, oTov Eppd e Q8AC &’ Tou

Kavova tou Koopa.

5 Footnote: Raasted mistakenly attributed | Ynoonueiwon: O Raasted to anédwoe
it to John and did not identify it as from | AavBaouéva otov lwavvn avti otov Kavova
Theophany. TwVv Ogodaveiwv Tou Kooua.

6 The oldest known manuscript containing | To maAaLOTEPO YVWOTO XELpOypado, Tou
large portions of the Theophany Canons is | teptéyet peydAa amoonacuata oo Tov
an 8-9th c. tr opologion from the Sinai Kavova twv Osodaviwy, sivat éva tpomoldyiov
1975 New Finds. Tou 8-90u at. ano ta Néa Euprjpata oto Zwva

to 1975.

7 Footnote: Codices Ml 56 and MT 5. Ynoonueiwon: Kwdikeg MI56 kat Mr5.

8 It follows the Jerusalem calendar. AkoAouBel to nuepoAdyLo NG lepoucalnp.

9 H MNapadoon tng EkkAnoiag, otL autot ol Suo
The tradition of the Church that these two | Kavoveg eivat ypappévol amd toug ayioug
Canons were written by Saints Cosmas Koopd tov MeAwd6 kat lwdvvn tov
the Melodist and John of Damascus Aapooknvo, Sev pmopel va anodewyBet olte
cannot be proven or disproven. KoL vaL L eUoTEL

10 The above manuscripts attribute canon 1 | Ta mapanavw xelpoypada anodidouv tov 1o

to Kosmas the Monk and canon 2 to John
the Monk.

Kavova otov Koopd tov Movayo kat Tov 20
Kavoéva otov lwavvn tov Movayo.




11 The literature neither successfully H BBAloypadia olte emiBeBalwveL EMUTUXWG
confirms nor disproves the traditional oute St el el thv mapadootakh anddoon
attribution to Kosmas the Hymnographer | gtov Koopd tov Ypvoypddo kat tov lwdvvn tov
and John of Damascus. Aapaoknvou.

12 I therefore adopt traditional authorship, Emopévwg, uoBetw tnv mapadoctakr) anoyn
date of writing (8th c.) and provenance OXETLKA PE TNV TAUTOTNTA TWV CUVTAKTWY, TNV
(Palestine). XPOVOAOYNnaon tou KeLeVou (80¢ al.) kat Tnv

npogAeuor) tou (MaAatotivn).

13 The earliest printed editions appear in the | Ol mpWTEG EVTUTIEG EKSOTELG KAVOUV TNV
16th c. eudavion toug tov 160 at.

14 The earliest printed editions of the Canons | OL mpwTteg €vtumeg EkSOOELG TWV KavOvwy Twv
of Theophany appear in Menaia published | @eodaveiwv epdavitovrar ota «Mnvaia», mou
16th c. in Venice. SnuootelTnkav Tov 160 at. otn Bevetia.

15 For the manuals I created, I used the Mo ta Eyxelpidia mou dnuovpynoa,
MHNAION TOY IANOYAPIOY xpnotponoinoa to « MHNAION TOY
(Amootolkn Alaxovia, 2008) as the IANOYAPIOY »

Greek source text and The Festal Menaion | (AriootoAwr) Atakovia, 2008), wc tnyA

(TFM) as the baseline English translation. eAnVLKOU KeEWévou kot To «The Festal
Menaion» (TFM) wg 0dnyo - Baon yia tnv
ayyALKn petadpaon.

16 There are many extratextual references in | Ydpxouv moANEG EEWKELUEVIKEG avadOpEG
the Canons of Theophany. otou¢ Kavoveg twv Osodaveiwv.

Five sources report these: the AVo mnyEc avadépouv Ta e€nG: oxoAlaopotl
commentaries by Theodore Prodromos arnoé tov Oeo6dwpo Npoddpopo kat tov Ay.
(Beddmpog IIpoddpopog) and St. Nwodnpo tov Aylopeitn, Skrekas (2008), to
Nikodemos the Hagiorite (Nuc6onpog TFM, kau Pokhilko (2004).

Ayiopeitng), Skrekas (2008), the TFM,

and Pokhilko (2004).

18 Classical references are to Heracles (from | KAaoikég avadopég eivat autry otov HpakAn
Lycophron’s poem titled ‘Alexandra’) and | ané to nmoinpa tou Aukodpova pe tov TitAo
to Hermes Trismegistus. «AANe€avdpar») kat otov Epun tov TplopéyloTto.

19 Biblical allusions are from 13 books of OL BLBAkEG avadopEg mpogpyovtal amnod 13

the Old Testament and 18 of the New.

BBAla tng MaAaldg AtaBnikng kot amno 18 tn¢
Kawng.




20 Patristic allusions are St. Gregory the OL mateplkég avadopeS avKouv oToug Ay.
Theologian (26), Cyril of Alexandria (4), |pny6plo tov OgoAdyo (26), Kbpi\o
Basil the Great (4), Justin the Martyr (3), | AAe€avSpeiag (4), Bacileto tov Méya (4),
Gregory of Nyssa (3), John CMysostomos louotivo tov Maptupa (3), Fpnyopto Nuoong
(3), and Romanos the Melodist (2). (3), lwévvn Xpuodotopo (3) kat Pwpavéd tov

MeAwdo (2).

21 There are 13 archaisms in Canon 2. Yndpyouv 13 apxaiopoi otov 20 Kavoéva.

22 Production of the UBS Translator's H mapaywyn t¢ oelpag Eyxelpidio tou
Handbook series began in 1961 and Metadpaotr) UBS Eekivnoe to 1961 kat
continues to the present. ouvexiletol péxpt ouepa.

23 To determine the history of the MpoKelpévou va mpoadlopiow TNV LoTopia TNG
development and evolution of the United | avdmtuéng kat e€EAENG tn¢ oelpdc EyxetpiSio
Bible Societiqs’ UBS Trapslator’s ‘ Tou Metadpaoth UBS twv Hvwuévwy BipAkwv
Handbook series, I examined the literature | Eraipiv, e€étaca t BiBAoypadia kat 50 ard
and 50 of the 54 published handbooks. 0 54 SNUOGLEUEVA EYXELPIBLAL.

24 Footnote: I was unable to obtain copies of | Ymoonueiwon: Asv katadepa va e§acpaliocw
a number of Old Testament handbooks. avtiypada arnd Evav aplOuod eyxelptdiwv g

MNaAaldg AtaBnkng.

25 The handbooks were published starting Ta gyxelpidia Egkivnoav va Snuootevovial to
1961 (Gospel of Mark), with the most 1961 (EvayyéAio tou Mdpkou), UE TOo TiLo
recent in 2019 (1-2 Esdras). npocdato to 2019 (EoSpag A’ kai BY).

26 The most significant change made to the | H onpavtikdtepn aAAayr 1ou €ywve oTn OEPA
Translator's Handbook series was the Eyxelpidio tou Metadpaotr), Atav n avamtuén
development and inclusion of a special kot CUPTEPIANYN pLag ELSIKAC HETAdPAONC YL
translation for translators (TFT). netadpactég (Translation For Translators, TFT).

27 The TFT the UBS developed is Today's To TFT mou avéntuée n UBS eivat «Today's
English Version (TEV). English Version» (TEV).

28 The first handbook to include the TEV To mpwTto eyxeLpidLo mou cupmneptéAafe to TEV
was the handbook for Acts. ATav to gyxeLpidio yia tig NpageLs.

29 The TEV incorporates the To TEV eVOWMOTWVEL TIG CUCTACELG TWV

recommendations of the handbooks.

EVXELPLOLWV.




30 The handbooks discuss translation issues | Ta eyxelpidia mpaypatevovtol Bpata
and possible solutions illustrated by petadpacng kat anekovitovtat mBaveg AUoELG
comparing the TEV to the Revised ouykpivovtag to TEV pe to Revised Standard
Standard VerSion (RSV) Of the Blble Version (RSV) ™ne Aviaq rpad)r']q

31 The literature reports cases of people H BBAoypadia avadEpel MEPLTTWOELG
translating from the TEV without avOpwrnwv mou petéppaocayv amod to TEV xwpig
consulting the text of the handbooks. vo. oupBoUAeVOVTAL TO KEIHEVO TWV

eYXeLpLoiwv.

32 No empirical research has been published | Kapia epneipikn épeuva dev €xel SnuooteuBel
on the relationship between the use of yloL TN OX€CN QVANETO OTN XPNON TWV
translator's manuals and translation EVXELPLSLWV TOU PETAPPOCTH KAl TV TTOLOTNTA
quality. NG HETAPpaONC.

33 This gap that I found in the literature was | Auto to kevo mou evioroa otn BBAoypadia
confirmed through personal emBePaLWONKE KOTOTILY TIPOOWTTLKIG
communication with the United Bible emukovwviag pe tic United Bible Societies
Societies. (UBS).

34 There is a perceived correlation between | Yrdpxet pia Stakputr) cuoxEtion LeTaE Tou
the educational level and the ability to use | erunédou ekmaiSevong kat Tng tkavdTnTag
a manual. XPNong evog eyxelpLdiou.

35 To help translators with limited education, | Me otoyxo t BorBeLa mpog Toug PETAPPAOCTEG
Translator's Guides were created. HE TepLoplopévn ekmaideuon, Snuoupyndnkav

oL Oényot tou Metadpaotn.

36 They were discontinued when the AuTtol SlakomnKayv OTav To EKTTAULSEUTLKO
educational level of most translators eMinedo Twv NMePLOCOTEPWY HETAPPAOTWV
increased to the point the.1t they were able | quéBnke oe BaBuod va pmopolv ot iSlot va
to use the Handbook series. XpNoLuonoLovV T oepd tou Eyxetptdiou.

37 Footnote: As per personal communication | Ymoonueiwon: ZUpudpwva e TPOCWTTLKA
with the UBS (5 Aug. 2019). eTKOWVWVia pe Ti¢ Hvwpéveg BIBALKES ETalpeieg

(UBS), ( 5 Aug. 2019).
38 The use of a back-translation as a quality | H ypnon pog avtictpoong petappoaong (back-

assurance method continues despite
known shortcomings.

translation) g pa péBodog daceaiiong
To10TNTOG GLVEXILETOL TOPA TIG YVOOTEG
eAlelyers.




‘Row‘

English

Greek

‘1 ‘ Research Methodology (Summary of MebBodoloyia Epeuvag (MepiAnyn
Chapter 3) KedaAaiouv 3)

‘2 ‘ The population for my research was O mMANBUGoUOC yla TNV €pEUVA Lo NTaV
individuals who do not know Greek atopa ou &€ yvwpillouv apKeTA KaAd
well enough to translate directly from ||EAAnvikd wote va petadpalouvv aneubeiog
the Greek source text, but know oo to EAANVIKO KElPeVO TtNyNg, aAAd
English as a foreign language, and can ||yvwpilouv ta AyyAlkd cav pia Eévn yAwooo
use English as their source text. KOl UTTOpOUV VAl XPNOLUOTIOLOUV TO ayYALKO

WG KELPEVO-TtNYNC.

‘3 ‘ For this population, my two research Ma autov tov MANBuouO, oL SU0 EPWTACELS
guestions were 1) is there a correlation || otnv €pguva pou ntav : 1) umapyet
between the use of a Translation for OUOYETLON QVAUECO OTN XPHON EVOG
Translators (TFT) as the source text and || Translation for Translators (TFT) w¢ Keluévou
the quality of the resulting translation, ||mnyng kat otnv motdtnTa TG peTadpacng
and 2) is there a correlation between ||ToU MPOKUTITEL; KaL 2) UTIAPXEL CUCXETLON
the use of a liturgical translator’s HETAEL TNG XPr1ONG EVOG AELTOUPYLKOU
manual and the quality of the resulting || eyxelpldiov petadppaotr) kal TRV moLoTNTA
translation? NG HETADPACNG TTOU TIPOKUTITEL;

‘4 ‘ My methodology was to compare the ||H peBodoloyia pou Atav va cuykpivw tnv
quality of a translation made using The || tol0TNTA TNG LETADPAONG TIOU EYLVE LUE TN
Festal Menaion (TFM) as the source to ||xprion tou The Festal Menaion (TFM) wg
the quality of a translation made using ||tnyr o€ ox€on Ue TNV moloTNTA HETADPAONG
a TFT (the Global English Version) and ||tou €ylve xpnotpomnolwvtag to TFT (the
to one made using a liturgical Global English Version) kat oe oxéon e tn
translator's manual. Xpron tou gyxelpldiou Tou AELTOUPYLKOU

uetadpaoth.

‘5 ‘ Footnote: No translations of the Yroonueiwon: 2to mopeABov bev €xel

Canons of Theophany had been
previously made into East African
languages. | used the TFM as the
baseline for comparison because if
translations for Theophany had been
commissioned by Archbishop Makarios
of Kenya, the TFM would have been
used as the English source.

Eavayivel petadpaon Twv Kavovwy tTwy
Oeodaveiwv, oe YA\wooeg TNG AVOTOALKAG
Adpknc. Xpnotpomnoinoa to TFM ocav onpeio
avadopdg yLa tTn cuykpLon yLati av ot
uetadpacel Twv Osodaveiwy eixav
avateBel anod tov Apylemniokorno Makdplo
otnv Kévua, To TFM Ba gixe xpnotluomnoinBet
oav ayyAlkn tnyn.




‘6 ‘ | designate the three translations as Opilw T1¢ Tpelg petadpaoslc wg T1, T2 kat
T1,T2,and T3. T3.

‘7 ‘ Each set of three translations was KaBe cuvolo amo TiG TPELG AUTEG
made by the same individual into his HeTadpAcELS £YLVE Ao TO 810 Atouo, oTn
native language. UNTPLKH TOU YAwooa.

‘8 ‘ Another native speaker translated the |Evag dAAog ynyevng opANTNG LETEDPAOE TLG
translations back into English, without ||petadpdoeig Eava ota ayyAkd, xwpic va
seeing the source text. BAEmeL TO KElMEVO TINYN.

‘9 ‘ Errors were identified by comparing 2tn olyKplon Twv avtiotpodpwv
the back-translations to the source netadpdoewv (back-translations) pe to
text. keipevo mnyn evtomniotnkav opdApara.

‘ 10 ‘ Errors were categorized as additions, ||Ta opdApata autd katnyoplomoldnkav ce
omissions, grammatical, or lexical. PooBNKeC, MapaAelPeLS, YPAUUATIKA N

Ae€lAoyLKa.

‘11 ‘ | assigned penalty points (PP) to each ||MpocblopLoa movToug mowvng o€ kabe
error based on the degree to which the||oddAua (PP - Penalty Points) avaioya pe to
error distorted the overall meaning, BaBuo mou to opaApa avto aAAate to
that is, the severity of the error. OUVOALKO vonua, SnAadn, avaloya pe tn

coBapotnta tou AdBouc.

‘12 ‘ For each translation, the PP were MNa kaBe petadpoaon, ol fabuot mowng (PP)
summed and divided by the number of || aBpoilovtat kat dtatpouvtal pe tov aplOuo
words in the source text, resulting in TwV Aé€EwV OTO Kelpevo mnyn, oL omoiot
Penalty Points Per Word (PPPW). anodidovrtatl wg Babuoli Mowng Ava Aén

(Penalty Points Per Word - PPPW).

‘13 ‘ This numeric score was used as a Auti n aplBuntikni Babuoloyia
measure of quality, with a XPNOLUOomoLOnKe wg LETPO TTOLOTNTAC, OTIOU
comparatively lower value indicating HLOL GUYKPLTIKA YoNAOTEPN TLUN SEiXVEL
higher quality. vPnAdtepn moLoTNTA.

‘14 ‘ With the above background, my two ZUudwva Pe To apandavw unofabpo, ot
hypotheses were: urntoBéoeLg pou eival dvo:

‘ 15 ‘ Use of a translation for translators H xpron pag petadpaong ylo Letappaoteg

(TFT) results in lower PPPW value than
use of The Festal Menaion.

(TFT) €xeL wg amotéAeopa o€ xapnAotepn
T PPPW o€ oxéon Ue tn xprion tou The
Festal Menaion.




‘16 ‘ Use of a liturgical texts translator's H xprion evog eyxelpldiov petadpaotni
manual results in lower PPPW value AELTOUPYIKWV KELUEVWV EXEL WG OTTOTEAECHA
than use of The Festal Menaion. xounAotepn tur PPPW o€ oxéon pe t

xpron tou The Festal Menaion.

‘ 17 ‘ The acceptance criteria for both was Ta kputrpla anmodoxng apudoTépwy ATavV va
that at least 25% of the sets of 6ei§ouv pa peiwon og PPPW touAdyLotov
translations had to demonstrate a 070 25% TWwV OpAS WV TWV HETADPACEWV.
reduction in PPPW.

‘18 ‘ The literature identifies a relationship ||H BBAloypadia evtomilel pia oxeon petau
between personal factors and TIPOCWTILKWVY TIOLPAYOVTWV KAl TIOLOTNTAG TNG
translation quality. uetadpaonc.

‘19 ‘ Some personal factors such as Karolol mpoowTtkol TapAyovTeg, OMwe N
attention to detail vary from Tipoooxn otn Aentopépela, Stadépouv ano
translation to translation even for the ||petddpaocn oe petddpaon akoun Kal yLa to
same individual. 610 to dtopo.

‘20 ‘ These cannot be controlled by the Autol 6gv pumopouv va gAeyxBolv amno tov
researcher and can affect quality. EPEUVNTA KL UITOPEL VO EMNPEACOUV TNV

moLotTNTAL.

‘21 ‘ Controllable personal factors include ALoELPLOLUOL TIPOOWTILKOL TIOLPAYOVTES
the degree of fluency in the source and || teplAapBdavouv tov Babuod euxEpeLag oTLg
target languages, reading skills, YAWGOOEG TtNYNG KoL 0TOXOU, TNV OVAYVWOTLKN
cognitive skills, and prior translation LKavoTNTA, TN YVWOoTIKN Se€loTNTA KAl TNV
experience. TiPONYOU LEVN EUTELPL OTN PETAdpaON.

‘22 ‘ Because | requested the same Eneldn {Ntnoa amo 1o (6o atopo va KAavel
individual to create a set of three €va oUVOAO TplwV peTadpAcewy, EAeyEa
translations, | controlled these OAOUG QUTOUG TOUG TTPOCWTILKOUG
personal factors within each set. TIAPAYOVTEG yla KABe opada.

‘23 ‘ Test materials included liturgical To UALKO SokLung epteAappave eyxelpidla

translator's manuals, consent forms,
guestionnaires about the background
of the participants and their
experience using the manuals, and
training materials.

HETAdPAOTH AELTOUPYLKWV KELUEVWVY, GOPUEC
ouvaiveong, EpWTNUATOAOYLA YLO TO
UTIOBABPO TWV CUUETEXOVTWVY KO TNV
EUMELpla TOUG OTN XPron YXELPLSLWV Kall
EKTIALOEVTIKOU UALKOU.




Row

English

Greek

Development of the Manuals (Summary of
Chapter 4)

Avarntuén twv Eyxelpdiwy
(MepiAnyn Kepaiaiou 4)

For my research, | created a liturgical
translator's manual for five hymns from the
Canons of Theophany, using the Greek text
as found in the 2009 edition of the Menaion
for January published by the Apostoliki
Diakonia.

Ma tnv €peuva pou, dnulolpynoa Eva eyxeLpidlo
HETAdPAOTH AEITOUPYLKWYV KELUEVWV VLA TIEVTE
UUvVOUG o Toug Kavoveg twv Osodaviwy,
XPNOLUomoLwVvTaC To EAANVIKO KELUEVO O TNV
€kboon tou 2009, oto Mnvaiov lavouapiou mou
SnUooLleuTNKE Ao tnv AlooToALKA Alakovia.

The manuals were for the heirmos of Ode 1,
Canon 1 (by Kosmas), and the first two
troparia of Ode 9 for Canon 1 (by Kosmas)
and Canon 2 (by John).

Ta eyxelpidla adopovoav tov Elpud tng Qéng a’,
1log Kavwv (tou Koouad) kat ta 0o mpwta
Tpomdpla tng Qén¢ 6 yia Tov 1o Kavova (tou
Kooud) kat tov 20 Kavova (tou lwavvn).

The manual for the heirmos was used to
train test participants.

To eyxelpidlo yla tov Elppo xpnotuomnotnke yla
TNV eKMAibEVON AUTWYV TTOU CUUHETEXAV OTLG
OOKLUEC.

The manuals each range from 11-16 pages in
length.

H éktaon kaBbe eyxelpldiov kupaivetal amo 11-16
oeAldeC.

The sections of each manual are: purpose,
types of translations, an explanation about
the Global English Version translations that |
made (English as commonly spoken), how to
use the manual, the Greek source text,
example English translations, notes about
the text, grammar, abbreviations, and a
bibliography.

Ol evotnteg kKABe eyxelpLldiou eivat:

OTOXO0G, TUTIOL PETAPPATEWY, EENYNCN OXETIKA UE
TIG HeTadpAOELG 0TNV KOV AyyALKH) TTou €kava
Ue to ovopa «Global English Version», yia tn
xprion tou eyxelptdiou, to EAANVLIKO Kelpevo
Tinyn, mapadetypa AyyAlkwy pHeTadpAoewy,
ONUELWOELG OXETLKA LLE TO KELUEVO, TN
YPOUUOTLKE, TLC CUVTOROYpPadLeC Kal
BBAloypadia.

As an aid to creating the manuals, | created a
database of the Greek liturgical texts and
translations, and a software program called
Online Liturgical Workstation (OLW).

Qg BonBeLa yia t dnuiouvpyia eyxelpLdiwy,
oxeblaoa pla Baon dedopévwy Twv EAANVIKWY
AELTOUPYIKWYV KELUEVWV KoL HETAPPACEWVY KL Eva
AOYLOULKO Ttpdypappa rtou ovopadletal Online
Liturgical Workstation (OLW).




English translation, grammatical features,
and its lemma, each as a separate line.

9 Footnote: This contains the 2 million words | Ymoonueiwon: Auto mepLEXEL TIG 2 eKATOUUUPLA
of the entire set of Greek liturgical books, A£EELG OAOKANPOU TOU GUVOAOU TWV EAANVLKWV
not just the text for Theophany. Aettoupykwyv BLBALwy, Kal 0L LOVO TO KELUEVO

TwVv Osodaveiwv.

10 OLW allows viewing of the manuals online or | To mpoypappa OLW emTpEneL TNV avayvwon Twv
as PDF files. eyxelpLdiwv dradiktuaka n we apxeio PDF.

11 Footnote: Freely available at Ynoonueiwon: EAeUBepa Sltabéouo oto
https://olw.ocmc.org. https://olw.ocmc.org.

12 Each manual contains a summary of the KaBe eyxelpidio mepLéxel pa mepiAndn tou
meaning of the hymn, a list of the Biblical VO UOTOC Tou Upvou, pia Alota BLBAtkwy
references made in the hymn, and a avadopwv HEoa oTov ULUVO Kal pia culAtnon yla
discussion of each word or phrase of the KaBe AéEN ) ppdon Tou Lvou.
hymn.

13 Knowledge of biblical references made by H yvwon twv BBAkwv avadopwyv ou umapxouv
the hymn helps translators understand the oToV UpVO, BonBad Toug peTadpacTES va
meaning of the hymn and to see how words, KataAdBouv To vonua tou UHvou Kal va Souv
used in both the hymn and the biblical TG oL A£EELG, TTOU XpnoLpomnolouvTal TOo0 OoToV
passage, have been translated in the Bible in UUvVO 000 Kot 0To BLBALKO amooTacUa, £XOUV
the translators’ native language. uetadpactel otn BifAo otn UNTPLIKA YAWooA TWV

HeTadpaACTWV.

14 The word-by-word discussion provides notes | H culitnon AéEn-mtpog-Aé€n MaPEXEL ONUELWOELS
on the meaning of the word, textual and OXETLKA PE TO VO TNG AEENG, TG avadopES
extratextual referents, geographic and EVTOC KOIL EKTOG KELHUEVOU, YEWYPADLKEG KOl
historical information, theological LOTOPLKEG TTANpodOpLeg, OcOAOYIKEG
information, relevant patristic comments, TIANPOdOPLES, OXETIKOUG OXOALOOUOUG TWV
and advice to translators. TIATEPWV KOl OUUPBOUAEG TTPOG TOUG UETADPAOTEG.

15 The grammar section contains two parts. H evotnTa TNG YPAUMATIKAG TIEPLEXEL SUO PEPN.

16 The first part is an interlinear with three To TipwTO PEPOC €ival Eva «interlinear»
lines appearing under the Greek. KEIUEVO HE TPEIC YPAPMEC Va ep@avidovTal

KATW o116 T EAANVIKA.
17 Aligned beneath each Greek word is its Kdatw amod kabe eAAnvikn AEEN umapyeL

€uOUYpOUULOUEVN N ayyALlKn peTadpaon,
YPOUUOTIKA XOPOKTNPLOTLKA KOL TO A0 TNG
AEENG, KaBéva amod auTta o€ EEXWPLOT YPOAUUN.




18 Grammatical features include the person, To YPOUUOTIKA XOPAKTNPLOTLIKA TtEPIAQ B AvVOoUV
number, gender, case, tense, etc. of each TO TPOOWTIO, TOV APLOUO, TO YEVOC, TNV TTTWON,
Greek word. TOV XpOVo, KTA KaBe eAANVIKNG AENG.

19 The lemma is used to find the word in a To A0l XPNOLUOTIOLELTAL YL TOV EVTOTILOMO TNG
Greek dictionary. AEENG o€ €va eEAANVIKO AEELKO.

20 The second part presents a syntactic analysis | To §e0tepo HEPOG TAPOUGCLALEL ULAL CUVTAKTLKNA
of the Greek text presented as a dependency | av@Auon Tou eEAANVIKOU KELUEVOU LE TN Hopdn
diagram. OUVTOKTIKOU Slaypappotog e€dptnong.

21 The order of each Greek word in the diagram | H oelpad kaBe eAAnvikAG AéENG oto SLaypappa
is based on the word it depends on. Baciletal otn AéEN amod tnv onoia e€aptdrtal.

22 The phrase 'depends on' means it is H dpdon «e€aptatal ano» onuoivel YpoHATIKA
grammatically 'governed by or subordinate | «SLEMEeTAL QMO 1} UTIOKELTAL OTOY.
to'.

23 Footnote: For information on Dependency Ynoonueiwon: MNna mAnpodopieg mepi tng
Grammar, see Mpappatikng E€aptnong, PAEme
https://universaldependencies.org. https://universaldependencies.org.

24 The linear order of the words of the Greek H ypoppikn) oelpd Twv Aé€ewv Tou EAANVLKOU
hymn makes it difficult to determine the UUVOU KAVEL SUGKOAO TOV TIPOCSLOPLOUO TNG
grammatical relationship between words. YPOUUATIKAG OXEONG LETOEL TwV AéEEWV.

25 Greek has a relatively free word order and To EMAnVIKA €X0OUV pLa OXETIKA eEAeVBepN oELlpa
the hymnographers ordered words in Aé€ewv Kal oL upvoypddol SLatdooouv TIg AEEELS
unusual ways in order to fit the metre. HE aouvnBLoTOUG TPOTIOUG WOTE VA UmopouV va

Talplalouv oTo PETPO.

26 The syntactic dependency diagram for a To CUVTOKTLKO SLaypappa e€ApTnNoNG yLo Tov
hymn is therefore useful to a translator for UUvO lval cUVENWCE XPAOLUO yLa Evav
determining grammatical relationships HETadPAOTH TIPOKELUEVOU VA KaBopiloeL TN
between words. YPOUUATIKN OXEON HETAEL TwV AEEEWV.

27 Below, for each hymn, | report the significant | Mapakdtw, yia kaBs Uvo, avadEpw Ta Lo

results of the analysis | made while creating
its liturgical translator's manual.

ONUAVTLKA QIMOTEAECATA TNG AVAAUCNG TTOU
payuatonoinoa, katd tn dnuloupyila Tou
avtiotolyou gyxelpldiou Tou petadpaotr) Tou
AELTOUPYLKOU KELUEVOU.




28 The manual for Heirmos, Ode 1, Canon 1 is To eyxelpibio yia tov Eipuo, Qbén o', 1o¢ Kavwv
found in Appendix hbk:clolh, and my Bpioketal oto Mapdptnua hbk:clolh, kat n
discussion of the manual in dis:clolh. oulAtnon Hou yla to eyxelpidlo oto dis:clolh.

29 | note that there are three verbs, sharing a INUELWVW OTL UTIAPXOUV Tpla PLLOTA TTOU €XOUV
common subject Kbptog (Lord), which To (610 umtokeipevo Kuplog (Lord), to omoio
appears as the 20th word in the hymn. eudaviletal wg n 20n Aé€En Tou Lvou.

30 For this reason, English translations tend to | M autd to Adyo, oL ayyAKEG peTadpAoELS
move the phrase 'The Lord' to the beginning | telvouv va petadépouv tn dpdon «O KipLog»
of the hymn. oTNV apxrn tou UUvVou.

31 The noun “BuBod” (of.[the].deep) has an To ouataoTikd «BuBol» (of.[the].deep), £xel pla
implied referent (the 'sea'), and modifies the | avadopa ou evvoeital (n 'Falacoa’) ko
noun nuBuéva (the.bottom), yet the two TPOTIOTIOLEL TO OUCLOOTIKO TIUBUEVA
nouns have a verb between them. (the.bottom), wotdoo Ta U0 OUGLACTIKA EXOUV

£val pra OVAUESA TOUC.

32 The hymn contains a word particularly O UpvoG TtePLEXEL pLa AEEN e€atpeTikd SUOKOAN
difficult to translate, namely oikeloug (< ylot LETAPPAON,TILO CUYKEKPLUEVA, OIKELOUG (<
oikelocg), meaning 'belonging to the OLKETOC), IOV ONUOIVEL OTL «OVAKEL OTNV OLKLA.
household'.

33 This explains its various translations: 'His Auto g€nyel T Sladopeg petadpaoelg: «His
servants' (TFM), 'His people' (Fr. servants» (TFM), «His people» (m. Seraphim
Seraphim Dedes), and 'His own' (Holy Dedes), kat «His own» (Movaotipt lepag
Transfiguration Monastery, Boston, USA). Metapopdwong, Bootwvn, HMA).

34 In the GEV, | chose to translate it as 'His 210 GEV, enélefa va to petadpdow we « His
people'. people».

35 The most notable feature of the hymn is that | To o onuavtikd otolxeio Tou Lvou eival to
it closes with an incomplete quotation from | kAeiowo pe pla ateAni avadopd anod tv E€odo
Exodus 15.1 (Acwuev T@ kupiw, EvEOEWG 15.1 (Aowuev @ kupiw, EvOOEwWC yap
yap debddéaotat:). oedoéaotal-).

36 The hymn simply has 61t 6edoéaortat. O Upvog anAwg €xeL ott beboéaoral.

37 The hymnographer used ot instead of yap, | O upvoypddog xpnoLuomnoince to OTL avTi yLa To

which is referring not to the words of the
hymn, but extratextually to the words of the
first biblical ode.

yap, To omoio 6ev avadEpetal oTig AEEELS TOU
Ouvou, aAAG amoteAel e€wKeLUEVIKN avadopd
oTLG Aé€eLG TN pwTn¢ wdNGS TNS BifAovu.




38 The manual for Troparion 1, Ode 9, Canon 1, | To eyxelpibio yla to Tpomapiov 1, Qén 6°, 1og
is found in Appendix hbk:c109t1, and my Kavwv, Bploketat oto MNapdaptnua hbk:clo9tl,
discussion of the manual in dis:c109t1. KaL n oulntnor pou oto eyxelpidlo dis:clo9tl.

39 This hymn has seven verbs and three AUTOG 0 UUVOG EXEL ETITA PHLATA KOL TPELG
participles. HUETOXEG PNUATWV.

40 It is challenging to understand and translate | Eivat §UokoAn tOc0 n katavonon 600 Kat n
because of the number of parties involved. | petadppoaon Adyw tou aplBpol TwV aTOUWVY TTOU

avadépovral.

41 The hymn writer addresses King David, O ouyypadEéag Tou Upvou ameuBbuveTal oTo
asking him to come and sing to people who | Bac\ld Aauis, kaAwvtag tov va €pBEeL Kat va
are to be illuminated (i.e., baptized). TPAyoUuSNOEL yLa TOUG avOpWITOUG TTOU TIPOKELTAL

va pwtiotouv (dnAadn, va Bamtiotouv).

42 He is asked to sing to them about the first KaAeital va tpayoudnoetl o' autoUg OXETIKA e
man, Adam, who is rescued in the waters of | tov mpwto avdpa, tov Addy, mou cwietal ota
the Jordan when the Lord enters them. vepd tou lopdavn kabBwg o KUplog eloépxetal o€

auta.

43 Other difficulties are whether the word AM\ec Suokolieg adopouv To av n AéEn mveuuatt
nivevuatt (spirit) refers to David, or to the (spirit) avadéEpetal otov Aauid ) oto Aylo
Holy Spirit. Mvevpua.

44 If the latter, we have yet another participant | Av .oxUeL To 6UTEPO, £XOUUE QKON Evav AAAO
in the hymn. CUUETEXOVTA OTOV UUVO.

45 | interpret it to refer to the Holy Spirit. Mpoowrika to eppnveLw cav avadopd oto AyLo

Mvevpua.

46 The word pwtllopévolg (enlightened) can be | H Aé€n pwtilopévolg (enlightened) pnopet va
difficult to translate into non-Indoeuropean | eivat 8UokoAo va petadpactel o€ YAWOOEG TOU
languages. bev elval vdosupwmaikeg.

47 The masculine phrase oUtoc 6 mtwyoc (this | H dppdon apoevikol yévoug oUTog 6 TTwxoOs

poor man) presents a difficulty in some
cultures, particularly in cultures where they
are poor in material goods, where it might
be interpreted as meaning that Adam was
poor in that he lacked money or other
material things.

(autog 0 PpTwxoC) mapouaotalel pia SuokoAia oe
OPLOUEVOUG TIOAITIOOUG, Wolaltepa o€
TIOALTIOOU G OTtou €ival dTwyol o€ UALKA ayaBad,
Omou urnopel va epunveuBel wg Evvola OTL o
Adau ntav etwyog emeldn dev eixe xprpata n
GAAOL UALKA TTpAy pOTa.




48 To avoid this interpretation, | explain in the | Mpokewévou va anodevxBel autA n epunveia,
manual that Adam was poor in the sense e€nyw oto eyxelpidlo 6tL 0 Adau Atav pTwyog Ue
that he had lost the grace of God. Vv évvola OtL eixe otepnBel Tn Xdpn Tou OeoU.

49 This misinterpretation was, in fact, made by | Aut n napeppnveia eivatl mou €ywve otnv
one of the test participants in his T1 TIPAYUATIKOTNTA Ao €vayv oo Toug
translation (from the TFM) and his T2 OUUUETEXOVTEG TOU TECT otV T1 petddpaocn tou
translation (from the GEV), but corrected in | (a6 to TFM) kat otnv T2 petdadpaon tou (amnod
his T3 translation after reading the manual. | to GEV), aAAd S10pBwONnke otnv T3 petadpaoh

Tou adol peAétnoe to eyxelpidlo.

50 The manual for Troparion 2, Ode 9, Canon 1 | To eyxelpiblo yia to Tpomdpiov 2, Q6n &', 1o¢
is found in Appendix hbk:c109t2, and my Kavwv Bpioketat oto Mapaptnua hbk:c109t2 ko
discussion of the manual in dis:c109t2. n oulntnon tou gyxelptdiov oto dis:c109t2.

51 This hymn quotes from Isaiah 1.16 and O Upvog mapabétel edadla anoé tov Hoala 1.16
Ezekiel 36.25. Kat lelekinA 36.25.

52 The phrase AovoaoUs, kai kadapdnte (wash | H dpdon Adovoaols, kai kadapinte (wash
yourselves and be clean) can be yourselves and be clean) umopet va
misinterpreted by some translators to refer | mapepunveutel amnod kanoloug HeTadpaAcTEC oAV
to physical dirt that must be washed off avadopd o€ CWUATLKN BPWHLA TTOU TIPETIEL VAL
rather than referring to spiritual impurity gemAuBel avtl oav avadopd o€ MVEUUATLKA
arising from evil deeds. okaBoapaoia mou TTPOKUTITEL ATIO TLG KOKEG

TPALELG.

53 The phrase évavrt...Kupiou (from before the | H dpdon évavri...Kupiou (from before the Lord)
Lord) also presents difficulties for emniong mapouaotdlel SUoKOALEG oTn petadpaon,
translators, as noted in the United Bible OTIWG ONUELWVETAL OTO yXeLpiSLo Tou BLBAlou
Society (UBS) manual for the book of Isaiah. | tou Hodla ano tig Hvwuéveg BiBALkEG ETatpeieg

(UBS).

54 They warn that some translators have Mpo&glbomolouV OTL KATOLOL HETADPACTEG TO
misinterpreted it to mean that evil deeds €Xouv apePUNVELOEL, avadEpovtag OTL OL KAKEG
should be done without God being able to TPALeLs Ba MPEMEL va yivovTal Xwpig va ivat
see them. 0pOTEG armod Tov O€o.

55 Other phrases that can be challenging for AN\eg ppaoelg mou Snuoupyouv clyxuon OTouG

translators are Uéwp €ni Zwv (living water),
Bartilet Nvevuartt (baptizes (them) with
(the) Spirit), and wnv v dynpw (into the
life in which they will not grow old).

uetadpactéC eival ol €€RG, Udwp Emi Lwv (living
water), Barnrtilet Mvevuartt (baptizes (them) with
(the) Spirit), kat Zwnv v aynpw (into the life in

which they will not grow old).




56 This latter state is the result of Christ’s AuTtn n teAeutaia katdotaon ivat to

baptizing people with the Holy Spirit. anmotéAeopa tou Bamntiopatog pe to Ayto Mvelpa
TIou TtPoodEPEL 0 XPLOTOG.

57 Literally, dynpw means not aging. AutoAe€el, aynpw onuaivel un ynpackouvoa (not

aging).

58 TFM translates this phrase as life that grows | To TFM petadpdlet autn tn dpdon wg n Lwn mou
not old. O€ peyoAwvel.

59 St. Nikodemos discusses it using a synonym, | O Ay. Nikodnuog o Aylopeitng To mpayuateVeTal
ateAevTnTog (not brought to an end), in XPNOLUOTIOLWVTAC VA CUVWVUMO, ATEAEUTNTOG
other words, everlasting life. (not brought to an end), pe aAAa AdyLa, aLwviog

{wn.

60 The manual for Troparion 1, Ode 9, Canon 2 | To eyxelpiblo yla to Tpomadpo 1, Qdn 6, 20¢
is found in Appendix hbk:c209t1 and my Kavwv Bploketal oto Mapdptnua hbk:c209t1,
discussion of the manual in dis:c209t1. €Vw n oulATtnon pou, oto eyxelpidlo dis:c209t1.

61 This hymn contains implied information that | O Uuvog epléxel mMAnpodopieg ou
is necessary to know in order to correctly uTtovooUVTalL, TIG OTOLEC €lval amapaitnTo va
interpret it. YVWwpPL{oU UE TIPOKELUEVOU VO TOV EPUNVEVUCOU UE

owoTaA.

62 The two words that are keys to interpreting | OL U0 Aé€eLg Ttou eival KAELSLA yla TNV Epunveia
it are the words fire and mystery. TOU elval ol AEEELS QWTLA KOL LUOTHPLO.

63 Fire is only explicitly referred to once in the | H Aé€n dwtid avadépetal pntd pia povo dopd
hymn (ntupdopoloa) and is referring to the | otov Upvo (Mupdopoloa) kat adopd otn
Theotokos carrying fire within her. @e0TOKO, N omnola pEpeL wTLd pEoa TNG.

64 The hymn implies that this fire (the second | O Uuvog evvoel 6tL auth n dwtid ( To deutepo
person of the Trinity) is the same fire that npoéowno tng Ayiag Tpradac) eival n idla pwtid
was seen in the burning bush and that mou pavepwOBnke oto PpAeyopuevo Bauvo
entered the Jordan river. (dAeyopevn BATog) KoL TTOU ELCXWPNOE OTOV

lopSavn motapo.

65 The implied mystery of why the bush burned | To puotrplo mou umnovoel, ylati o 6apvog av kot

yet was not harmed and what it signified is
stated to be fulfilled by strange laws (§évolg
Beopolow é€slpyacpéva).

dAeyouevog ev KANKE Kot TO TL SNAWVEL,
daivetal va eKTTANPWVETAL OO TTAPAEEVOUG
vOUOUC.




66 That is, it pointed to the mystery of both the | AnAadn, avédelée audotepa, To LUOTAPLO TNG
Virgin who had fire within her, yet was not MNapBévou mou eixe dwtd péoa tng, aAAa dev
harmed, and the Jordan river, which v €BAae kal tou lopdavn motapou, o onoiog
received the fire of the deity, yet was not 6éxtnke TN dwtld TG BedTNTOC, AAAG QUTH) Sev
harmed. Tov éBAaye.

67 The manual for Troparion 2, Ode 9, Canon 2 | To eyxelpiblo yLa to Tpomapiov 2, 8° Qb1, 20¢
is found in Appendix hbk:c209t2, and my Kavwv Bploketal oto Mapdptnua hbk:c209t2,
discussion of the manual in dis:c209t2. evw n oulAtnon pou oto eyxelpidlo dis:c209t2.

68 In this hymn, the poet addresses Christ, ZTov UUVO QUTO, O TTOLNTAG armeuBbUVETaL 0TO
talking about what he did for the human XpLOTO, AWVTAC OXETIKA LLE TO TL EKOVE YLOL TO
race when he was baptized and the effect it | avBpwmnivo yévog 6tav Bantiotnke Kot tnv
has on our human nature when we are enidpaon mou €xeL otnv avBpwrivi pag duvon
baptized in water that was blessed with the | 6tav Banti{opaote oe vepd eUAOYNUEVO UE TNV
blessing of the Jordan and when we are guloyia Tou lopdavn Kal oTn CUVEXELQ
subsequently anointed with Holy Chrism. xpWouaoTte e To Aylo Xplopa.

69 The hymn is theologically rich and contains a | O Uuvog eival BgoAoyikd TTAOUGCLOG KAl TIEPLEXEL
grammatical ambiguity that results in a HLOL YPOLUUATIKA apdlonuia n omola kataAnfyet
difference in how it has been translated into | o pia Stadopd oXETIKA PE TNV ayyALKA
English by various people. uetadpaon anod Siadopa dtoua.

70 The Greek is: Poalc dxpavrolg, ékkabapag | To eAAnVIKO Keipevo eival: Poals dxpavrolg,

Kal okotoug, loxuv BplapBevoag te, ThHY €kkaBapag kai okotoug, loxuv Bplappevoag Te,
ETNPUEVNV. TNV ENMnpUEvnv.

71 The TFM translates it as ...thou hast cleansed | To TFM to petadpalel wg .... thou hast cleansed
it in the undefiled streams, putting to shame | it in the undefiled streams, putting to shame the
the arrogant force of darkness. arrogant force of darkness.

72 Footnote: mortal nature. Ynoonueiwon: Bvnti dvon.

73 The issue is the word okotoug (< okdtog) To B€pa eival n Aé€n okdtouc (< okotog) « from
“from darkness'. darkness».

74 Mother Mary and Metropolitan Kallistos H Mntépa Mapia kat o MntpomoAitng KaAAwotog

interpreted the genitive okdtouc as
modifying Toxuv (< loxug), i.e. force of
darkness.

EPUNVEVOULV TN YEVLK) OKOTOUC TPOTIOTIOLWVTOG
v oe loyuv (< loxug), dnhadn, force of
darkness.




75 However, St. Nikodemos of the Holy Qot600, 0 Ay. NIkédnuog o Aylopeitng avadeEpel,
Mountain says, THv uév avBpwrmivnv @uotv | Trv uév avdpwrmivnv @uotv (Aéyet Aoutdv o
(Aéyet) Aowndv 0 Zwthp ékadaploev Amo 10 | Zwtp EkAJAPLOEV A0 TO VONTOV OKOTOG, Kal
VoNTOV OKOTOC, Kol EQPWTLOE TAUTNV UE THV EQPWTIOE TAUTNV UE TNV KowwViav Tol Ayiou
kowwviav tod Ayiou lNveuuarog... Mvevuarog...

76 On the one hand, (he says), the Savior has On the one hand, (he says), the Savior has
cleansed the human nature from the noetic | cleansed the human nature from the noetic
darkness, and on the other hand has darkness, and on the other hand has enlightened
enlightened it with the communion of the it with the communion of the Holy Spirit...

Holy Spirit...

77 Footnote: My translation. Ynoonueiwon: H petadpaon) pou.

78 Where MHN:2009 and other printed Omou 1o MHN: 2009 Kot AAAEG TUTTWUEVEG
editions have a comma (koppa) after €KOOOELC €XOUV €va KOUUA PETA TN AEEN OKOTOUG,
okotoug, St. Nikodemos has replaced it with | o Ay. NIkOSnOG TO QAVTIKATECTNOE UE ULa TEAELQL.
a period (teAeia).

79 He is saying that okdtoug belongs to the AvodEpeL OTL TO OKOTOUG QVHKEL OTNV TTPOTAON
clause to the left of the period. Therefore, it | aplotepd Tng teAeiag. Emopévwg, dev eival
is not a modifier of loxUv, to the right of the | Tpomomolntng tng Aé€ng loxuv, ota de€Ld TG
period. telelac.

80 | agree with the interpretation made by St. Jupudwvw UE TNV EpUNVEia TTou €yve amod tov Ay.
Nikodemos based on my analysis of the NikoSnuo kat mou Baciletal otn Sikr pou
grammar and my identification of a possible | ypappatik avaAuon KaL TOV EVTOTILOUO ML
patristic source for his interpretation. TOAVAG TTATEPLKNG TNYNG YLO TNV EPUNVELA TOU.

81 We find the concept of washing darkness Bplokou e tnv évvola tn¢g kabBapong amno to
from the soul in St. Gregory of Nyssa's oKOTOG TNG YUXNG oTto oXOALo Tou Ay. Ipnyopiou
Commentary on the Song of Songs in 15 NUoong oto Aopa Acpdtwy o€ 15 outAieg In
homilies In Canticum Canticorum). Canticum Canticorum).

82 Footnote: For the Greek text, see PG 44, and | Ymoonueiwon: MNa to EAANVIkO keipevo, PAEne PG

107-326 GN2:1987. The latter uses the text
of H. Langerbeck: Gregorii Nysseni, In
Canticum Canticorum (Greg. Nyss. op. W.
Jaeger), vol VI, Leiden, 1960, pages 3-469.
For translations in English, see
McCambley:1987 and Norris:2012, p. 53.

44 kar 107-326 GN2:1987. To teAeutaio
Xpnoluorolel To keipevo ano tov H. Langerbeck:
Gregorii Nysseni, In Canticum Canticorum (Greg.
Nyss. op. W. Jaeger), Tou. VI, Leiden, 1960, ceA.
3-469. lNa petadpaoelg ota AyyAkd, PAEne
McCambley:1987 kat Norris:2012.




83 In the Song of Songs, the bride is described | Zto Aopa Aopdtwy, n vuodn eplypadeTal WG
as black. pavpn.

84 St. Gregory interprets this as having a dark, | O Ay. [pnyopLo¢ To EPUNVEVEL OO VOl EXEL LA
shadowy appearance, a dark form, and the | okotewr), okLwdn EUPAVLON, ULA OKOTELVH LUOPPN
image of darkness. KOL TNV ELKOVO TOUC OKOTOUG.

85 The form or appearance of the bride is H popdn N n epdavion g voodng neplypadetal
described as being darkened because the WC EOKOTLOUEVN ETIELSN O dpyoVTAC TWV
ruler of the powers of darkness dwelt in her. | Suvduewv ToU OKOTOUG KATOLKOUOE UETX TNC.

86 But, God, "Although we were darkened AN\Q, 0 O€0¢, «OTL ApapTWAOUG OvTag NUAG Kal
through sin made us bright and loving HEAavag dwToelSels Te Kal épacpioug did told
through his resplendent grace" and "Christ EmAaupaL tv xapLv €moinoev» Kal 0 «XpLotog
came into the world to make dark ones el TOV KOoHOV AAOE AapmpoUC Ttotfoat ToUG
bright... and who...summoned...sinners to HéAavag, oU...KAAQV...AUaPTWAOUC €ig
repentance whom he made to shine as heTavolayv, o0¢ T Aoutp® THG MaALyyeveoiag
luminaries by the bath of regeneration which | A\dunewv w¢ pwothpag émoinos t0 (o0dHOeG
washed away their dark form." a0TOV €160¢ dmokAUoag T6) USaTLy.

87 Footnote: Norris 2012, p. 52 XX XXXXXXXXXXXXX

88 So, we see here a direct connection between | Zuvenwg, edw BAEMOUUE pLa Apecn ocuvdeon
baptism and the washing away of darkness. | petaé Bamtiopatog kat kdBapong Tou oKOTOUC.

89 Also, in his homily 40 (On Baptism), St. Eniong, otnv onAia Tou ap. 40 (Nepl
Gregory talks about the darkness of St. Paul’s | Barnttiopatog), o Ay. 'pnyoplog UAAEL yla To
soul before he encountered Christ (VI), the | okotadt tng Yuxng tou ay. NavAou mpv
darkness of sin (XIIl), and equates darkness | cuvavtrioel tov XpLoto (VI), To okotddL Tng
with estrangement from God (XLV). apaptiag (XI) kot e€opolwvel To okotadL Ye TNV

amno&évwon amnod to 0o (XLV).

90 We cannot prove that the writer of our Aev pmopoupe va anodeiéoupe otL 0
hymn was drawing from St. Gregory of ouyypad£ag Tou UUVOU EUTIVEOTAV AT TOV ay.
Nyssa, but it is possible. lpnyoplo NUoong, aAAd eival mBavov.

91 And, importantly, we see there is indeed a Kat, onuewwtéov, €l6ae Mwg UTIAPYXEL TTPAYLATL

patristic source whose theology includes the
washing out of darkness from the soul in
baptism.

HLO TTATEPLKN TINYNA TNG omtolag n BgoAoyia
neptAapBavel tTnv kaBapaon Tou oKOTOUG amod TV
Juxn oto Bamtioua.



Row English Greek

1 Testing of the Manuals Aok tov gyxepdiov ( Ilepiinyn tov
(Summary of Chapter 5) KeQoloiov 5)

2 In preparation for the testing Mo v tpoetopacio g SOKIUNG TV

of the liturgical translator's EYYEPOIOV TOL AELITOVPYIKAV KEWEVOV
manuals, | obtained petappact, mhipo ddeta and Tovg Iepdpyes
permission from the Hierarchs TOV TPtV T0F0980100Y me 50K1Wj€¢

of the three test locations: Naipoum (Kévoa), Kévriax (Aldoka,
Nairobi (Kenya); Kodiak H.H.,A.) Kot XeoVA (Anpokpatio g
(Alaska, USA); and Seoul Kopéag).

(Republic of Korea).

3 In all locations, participation in | Ye 6)eg T1g Tomobesieg, N cuppeToy oTN
the testing was voluntary and | §oxwun frav e0shovticn| kot yopic TAnpous.
unpaid.

4 | held a group meeting with Opyavoca pio opadtky GuvavInomn pe
interested individuals and EVOLLPEPOLEVO AITOLLN KOl TTOPOVGIOGH EVa
went over the consent form, évtono cvvaiveong, o omoio e&nyet motog
which explains who | am, the gipat, 70 oKOmO TG doKpng, T Bat
purpose of the testing, what PELOTAV VO KAVOLV Kol OTL T TPOGMTTIKAL
they would be required to do TOVG GTOl el OOl TOPAEIVOLY EUTIGTEVTIKA.
and that their personally
identifiable information would
be kept confidential.

5 In all locations except Kenya, e OMeg TIg Tomobeaieg eKTOG Ao TNV
all invited individuals agreed Kévva, 6Aha ta tpockekAnuéva dropa
to participate and signed a O TNKAV VO GOULETACXOVLV KOL VOL
consent form. VIOYPAYOLV TO £VTLTO.

6 In Kenya, two invited men declined to | Ztv Kévva, d0o tpockekAnuévot avopeg

participate. apVNONKAY VO GUUUETAGYOLV.

7 In all locations, | trained test Ye OMeg T1g Tomobeoieg, ekmaidevsa TOVG

participants in the use of the
manuals, using the manual for
the Heirmos of Ode |, Canon I.

CUUUETEYOVTEG OTN OOKIUN CYETIKA LE TN
YPNON TOV EYYEPLOIOV, YPTCLOTOUDVTOG
éva gyyepidto yua Toug Elppovg g Qong
a’, log Kavov.




| also provided training for the
back-translators, who practiced
by making back-translations of
the forward-translations of the
Heirmos made by the first

group.

Eniong, mapeiya tnv eknaidevon 6toug
avTioTpoPovg petappaotés (back-
translators), ot omoiot e&acknOnNKav
TPOYLOTOTOUDVTOG OVTIGTPOPES
petappdoel; (back-translations) and t1g
peTappacels Tpog to eunpog (forward-
translations) Tov Eippov, ot onoieg elyav
Yivel omd TO TPATO YKPOVT.

9 The training was identical in all | H exnaidevon ftav mavopoldtunn o OAES Tt
locations. tonobfeaiec.

10 Test location Nairobi, Kenya, | Aokiun tomobeoiog, Naipoumi, Kévoa,
January 2019. Iovovéprog 2019.

11 Nairobi is the location of the To Naipdpm glvon ) toroBesio tov
Patriarchate of Alexandria and | TTatplapysiov AleEavdpeiag kot ™G
All Africa’s Orthodox OpB6doENc Matprapyikng Exkkinclootikng
Patriarchal Ecclesiastical SxoMig 6ANG TS APPIKTG.

School.

12 All manuals were used for the | O)a ta gyyepidio ypnopomomnOnkay yio
testing. doxy.

13 The languages into which O1 yAOGGEC 0TIG 0Toles £yvav ot
translations were made were | netagpdoeig eivar to Kucovytov,

Kikuyu, Maragoli, and Swalhili. MapaykoAi kot Zoveyilt.

14 The participants who created | Ot cuppetéyovieg Tov dnpovpyNGaV Ta
sets S.1,S.2,5.3,and S.4 ovovola S.1, S.2, S.3 kot S.4 fjrav padntég
were students in their third 670 TPiTo (TEAEVTAIO) £TOC TNG GYOANC.
(final) year at the school.

15 The back-translations were Ot avtiotpoon petappdcelg (back-
made by second year students. | translations) éytvav amd gorTnTég TOL

devTepOV £TOVC.

16 Sets S.6 and S.7 were made | Ta cuvola S.6 kot S.7 &ywvav amod
by Orthodox priests who were | Op065o&oug 1epeic mov fTay amdPotTot TG
graduates of the school. oyoMic.

17 Footnote: Set S.5 was Ynoonpueiowon: To cuvoro S.5 dev pmopovoe

unusable and eliminated from
my study.

va ypnolponomel Kot apopédnke and v
£peuvad pov.




18 One of the second-year "Evag @ortntg tov 6g0tepov £T0VG
students made the back- TPOYLLOTOTOMNGE TIC AVTIGTPOPES
translations of S.6, and the uetappaoels (back-translations) Tov
translator of S.6 made the GLVOAOD S.6 KoL 0 PETAPPAGTAG TOL S.6
back-translations of S.7. EKOVE TIC OVTIOTPOPES LETAPPAGELS TOL S.7.

19 Of the sets from Kenya, only | A6 ta chvora tng Kévvag, povo to S.7
S.7 was made by an individual | éyve ané €va dropo mov iye mTuyio
with a university degree. TovEmoTNiov.

20 For each set, three translations | I' k60e cOvolro, Tpeig petappaoceis (T1,
(T1, T2, T3) were made by the | T2, T3) &ywvav om to id10 dropo.
same individual.

21 T1 was made using only The | H T1 éywe pévo pe m ypnon tov The Festal
Festal Menaion. Menaion.

22 T2 was made using only the H T2 &ywe povo pe m yprion mg Global
Global English Version (GEV). | English Version (GEV).

23 | told the translators to read the | Eina otovg petappactég va dafalovv to
manual and revise their T2 eyyepido ko va dtopbdcovy v T2
tran§latlon to produce the T3 LETAPPOCT] TOVC DGTE VoL SNLOVPYHGOVY
version. v T3 ékdoon.

24 However, for S.6, | decided to | Qo16060, Y10 10 S.6, AMOEAGIGO VO
use the GE-MOT translation for | yoncipuomomon v petdppacn GE-MOT
the source text for the T2. Y10, T0 Ketpevo Tnyhg Yoty T2.

25 The GEV was used for the T3, | H éxdoon GEV ypnotipomombnke yia tmv
after reading the manual. T3, apov dofdotnke T0 £yyEPidLO.

26 After completion of each Metd v oAokAnpwon ke £kdoomng, ot
version, the translators filled LETOPPOOTEG GCUUTANPOCAY
out questionnaires about their EPOTNLOTOLOYLO GYETIKGL [IE TV EUTTELPiOL
experience. oV,

27 | provide in the dissertation the | [Tapéym ot droTpiPn Tig pETAPPACELS TPOG

forward and back-translations
for each set as well as a table
listing the errors that were
identified, and their severity
label.

t0 gunpog (forward-translations) kou tig
avtiotpogeg petappdoetg (back-
translations) yia ké0e chvoro Onmg Kot Evav
nivako Tov opfuet ta AdOn ta onoia
evromiotnkay, kot Tov faduo cofapotntds
TOLG.




28 | identified errors by comparing | Evtomca Aafn cuykpivoviag Tic
the forward-translations to the HST(X(PP(XGSIQ TPOG TO. gunp(’)g (forward_
source text. translations) pe to keipevo-mnyn.

29 For S.1,S.3,S.4,S.6,and S.7, | T'la ta ouvora S.1, S.3, S.4, S.6 ko S.7,
| was able to obtain the unopeca vo. eEacparicn tig vanpecieg anod
services of a professional Bible | gy enayyelpatio cOUPBOVAO HETAPPOOTC
transleglontrc]:?nsultatnt who ¢ Bifrov, o onoiog epydotnke padi pe o
worked with two native ; . , .
speakers who were yzzzva(gx ggkms@ OV NTAV EUTELPOL
experienced translators. HETAPP &

30 Like me, they compared the Onwg kot eyo, avtol cOykpvay Tig
forward-translatio.ns to. t.he LETOPPACELS TTPOG TO. eUTpOG (forward-
source texts and identified translations) pe to Keipeva-mnyEc Kot
errors. gvtomoay Aaon.

31 See \ref{set:1}, \ref{set:2}, B\éme set:1, set:2, set:3, set:4, set:6, Ko
\ref{set:3}, \ref{set:4}, {set:7.

\ref{set:6}, and \ref{set:7}.

32 Test location Kodiak, Alaska TonoBesia dokyung Kovtiak, Addoka
(USA), February 2019. (H.IL.A.), ®eBpovéprog 2019.

33 Kodiak is the location of the St. | 1o Kévtiak givor ) tonobeoio tov
Herman of Alaska Orthodox 0p0630E0V OcoloyikoD Teptvapiov Tov
Theological Seminary, under | Ayiov I'epuavod g Aldokag , vd Ty
the jurisdiction of the Orthodox | 5441080610 ™¢ Op06SoEng Exkinoiog e
Church in America, Diocese of Augpucic, Emokoni te AMGoKac.

Alaska.

34 The first permanent Eastern Ot Tp®dTOL LOVILOL LEPATOGTOAOL TNG
Orthodox Christian _ Avarolkng OpBodoEng Xprotiovikig
missionaries arrived there in ExxAnciog éptacav exet and ™ Poocia, to
’;Ih794 froir(nSI?uljsm and 'PCIUded 1794, counepthapPovopévon Tov HovayoD

e monk St. Herman o . , .
Al .
Alaska. Ayiov 'eppavod g AAdoKog

35 The language into which H yAdooa otnv onoia €ytvay ot
translations were made was petappdaoetg etvor n I'ovmik, wa Tomikn
Yupik, a native Alaskan YAOGGA TG AALCKAG.
language.

36 The training and testing H exnaidoevon kot 1 dadikasio SOKIUAG TOV

procedure used in Kenya was
also used for Kodiak.

ypnooromdnkav oty Kévoa,
ypnooromOnkav kot oto Kovrok.




37 The three Yupik men preferred | Ot tpeig dvpeg tng euAnc Iovmik
to work together as ateamto | rpotipnoav va epyoctoty pali cav opdda
create the forward translations. Y10, VOL SIOVPYRGOVY TIG LETAPPUGELS TPOG

T EUTPAC.

38 For this reason, the only ' to Adyo T, T0 PHOVO EYYELPISIO TOV
manual tested was the one for | Sokipdotke firav avtd yio o lo Tpormdpro,
Troparion 1, Ode 9, Canon 1, | 081 6, 1oc Kavdv, 1o onoio £8wae to
resulting in set S.8. oOvolo S.8.

39 Initially, some Yupik women Apykd, peptég yovaikeg g @UANG I'ovmik
(wives of students) worked ( ovlvyoL TV podnThV) epydotnray pali
together to create the back- Y101 V0L SNUOVPYNGOVY TIG BVTIGTPOPES
translations. uetappaoelg (back-translations).

40 However, after completion of | Qot660, petd v oAoKApwoN NG
the baclk-translation for the T1 aVTIOCTPOPN HETAPPACTS VIO T HETAPPOOT
translation, only one woman T1, udvo o yovoiko pLropovse va
was able to continue. cuveyioet.

41 The GEV was used as the H éxdoon GEV ypnoiponomdnke mg
source text for the T2 Keipevo-mnyn yio ) petdepaocn T2, H T2
translation. The T2 translation LETAPPACT avodempriONKE pe TV
}[/\r/]as rewseldtafter Ctonfhum'lr']g KaBodynon Tov eyyep1diov mpokeEVOL Vo

e manual to create the ; .
T3.
translation. onpovpymOet n petdppaon

42 | provide in the dissertation the | [Tapéym ot dwoTpiPn Tig pETAPPACELS TPOG
forward and back-translations | tq gpnpog (forward-translations) kot Tig
fpr_each set as well as a table avtioTpogeg petappdoelg (back-
listing the errors that were translations) yia k60e cHvoro OmmC Kot Evav
|dent|f|ed, along with their nivako Tov opuet ta AdOn wov
severity label. , , .

evromicOnkav, poli pe o fabuo
coPapdttdg TouC.

43 | identified errors by comparing | Evtomico ta Aabn, cuykpivovtag tig
the forward-translations to the HST(X(PP(XGSIQ TPOG TO. gunp(’)g (forward_
source text. translations) e To Keipevo-myn.

44 See set:8. BAéne obvoro:8.

45 Test location Seoul, Republic | Torofgoia dokiung, LeobA, Anuokpatio TG
of Korea, April 2019. Kopéag, Anpiiiog 2019.

46 The Orthodox Metropolis of H OpB6o60EN Mntpdmoin e Kopéag etvan

Korea is under the Patriarchate
of Constantinople.

Kbt ano 1o [atpropyeio g
Kovetavivodmoing.




47

Two Korean men made the
forward-translations for sets
S.9,S.10, S.11, and S.12 into
Korean for Troparion 1, Ode 9,
for both Canons.

Avo dvdpeg and v Kopéa ékavay Tic mpog
T EUTPOG petappaocel; (forward-
translations) yia ta covora S.9, S.10, S.11
kot S.12 ota Kopedrtika yio to 1o
Tpomdplov, QM 6" yia apedTEPOVS TOVG
Kavovec.

48 Both men have university O1 600 Gvdpeg Exovv mruyio TavemoTLiov
degrees and are experienced | ka1 gpmeipio otn Snovpyio NpociEdeEMY
in the creation of publications Y10, T MntpomoAn.
for the Metropolis.

49 T1 was translated from the H T1 perappdotnke and to TFM, n T2 ano
TFM, T2 from the GE-MOT, 10 GE-MOT xaun T3 and 10 GEV votepa
and T3 from the GEV after Ao TV HEAETT] TOV EYYEPLOIOV.
reading the manual.

50 Back-translations were made | Ou avtiotpogeg petoppaocelg (back-
by an Orthodox priest. translations) éywvav amd évav OpOddo&o

lEpéa.

51 | provide in the dissertation the | [Tapéym ot dratpPn Tig TPOG TOL EUTPAOG
forward and back-translations | igrappéoeig (forward-translations) kot Tig
fpr_each set as well as a table avtioTpopeg petappdoelg (back-
listing the errors that were translations) yia k60e cHvoro OmmC Kot vav
|dent|f|ed, along with their nivako Tov oppet ta AGOn wov
severity label. , , .

evromiotnkay, pali pe 1o abud
coPapdttdg TouC.

52 | identified errors by comparing | Evtomico AdOn, cuykpivovtog Tig
the back-translations to the (xv‘c{(;'[po(pgg ug'[a(de(jglg (back_
source text. translations) e To keipevo-myn.

53 See set:9, set:10, set:11, and | BAérne 6hvoro:9, chivoro:10, chvoro:11 ko
set:12. ovvoro:12.

Row English Greek

Analysis and Discussion of the Results
(Summary of Chapter 6)

AvaAuon kat Zultnon Twv
AnoteAeopatwy (MepiAnyPn Kepaiaiou
6)




The percentage of sets that exhibited
a reduction in PPPW exceeded the
acceptance criteria, which was 25\%.

To mMooooTO TwWV CUVOAWYV TIOU EUPAVIOE
uelwon twv PPPW umepéPn ta kpLtripla
anodoxng, mou nrav 25\%.

Footnote: My analysis was based on
comparative reduction of PPPW
expressed as percentages because my
population of data sets (n=11) did not
allow use of parametric methods of
statistical correlation, which would
require 30 or more sets of data.

Ynoonueiwon: H avaAuon pou Baoiletal
O€ JLa OUYKPLTLKN peiwon twv PPPW,
onwg ekdpaletal o€ MOCOOTA, KABWG O
TANBUOPOC TV CUVOAWV SeSopévwv
Hou (v=11) dev emétpePe T Xprion
TIAPOUETPLKWY UEBOSWV OTATLOTIKNG
ouOoxETLoNG, ou Ba anattovoav MAVW
a6 30 cuvola SedopEvwy.

Therefore, the two hypotheses were
accepted.

JUVETIWG, €yvav SeKTEG oL SUo
uTtoBéoELC.

Based on back-translations, comparing
the PPPW of T1 to T2, 73\% of the sets
of translations (n=11) showed a PPPW
reduction solely from use of the GEV.

Me Badon tig avtiotpodes peTappAoELS
(back-translations), n oUykplon Twv
PPPW tn¢ T1 pe tnv T2, €6¢€le peiwon
Twv PPPW katd 73\% i tou cuvoAou
TwV petadpdcewyv (v=11), amokAELOTIKA
KoL LOVO e TN xprion t¢ ékdoong GEV.

Comparing T1 to T3, 82\% of the sets
showed a decrease in PPPW through
use of manuals, and within each set
the average reduction in PPPW was
34\%.

Zuykpivovtag tnv T1 pe tnv T3, to 82\%
TWV ouVOAwv £6¢eLée peiwon twv PPPW
HEOW TNG XPHoNg TwV eyxelpLldiwy,

Kol o€ KABe oUvoAo n péon pelwon oe
PPPW ntav katd 34\% .

67\% of translations made by
individuals without a university
degree (n=6) showed a decrease of
PPPW vs. 100\% with a degree (n=5).

To 67\% Twv petadpdoewv mou Eyvav
oo Atopo XwpLig mruxio mavemnotnuiov
(v=6), £b6el€av pelwon twv PPPW, évavtl
Tou 100\% autwv mou eixav mtuxio
(v=5).

Based on the consultant checking,
40\% of the sets (n=5) showed a
decrease in PPPW, and within each set
the average reduction in PPPW was
37\%.

Me Bdon tov €Aeyxo tou cupfouAou, To
40\% Twv ouvohwv (v=5), €6eLée pelwon
Twv PPPW, kal o€ o€ kdBs cUvolo n
uéon pelwon twv PPW Atav 37\%.




9 When the percentage of sets with Otav 10 M0000TO TWV CUVOAWV LIE TN
PPPW reduction is grouped by ueilwon twv PPPW opadormoleital ava
location and by the troparion TomoBeaoia kal ava HeTOdPACHEVO
translated, the results are 100\% for TpomapLo, Ta anoteAéopata eivat 100\%
all locations except Kenya (67\% of the yla OAeg tonoBeaieg ekTOC amod tnv
sets (n=6)), and for the translations of Kévua (67\% twv cuvolwv (v=6)), kot
all the troparia except for Troparion 1, yla TIG LETAPPATELS OAWV TWV
Ode 9, Canon 2 (50\% of the sets, TPOTAPLWV EKTOG QIO €Val, TO TPOTIAPLO
n=4). 1, Qdn 6°, 20¢ kavovag (50\% Twv

ouvoAwv, v=4).

10 | analyzed the relative percentage of AVEAUOQ TO OXETLKO TOCOOTO SLapopag
difference between the PPPW HETAEL TNG uelwong PPPW mou
reduction achieved by translators ETUTEVXONKE ATO HETADPACTES XWPLG
without a university degree versus TIAVETILOTNLAKO TITUXLO €VAVTL EKEIVWVY
those with a degree. UE TTuyio.

11 The university degree holders had a OL KATOXOL TTAVETILOTN LaKOU TITAOU
38\% lower PPPW for T1, 52\% for T2, elyav 38\% Awyotepo PPPW yia tnv T1,
and 53\% for T3. 52\% ywa tnv T2, ko 53\% yioe tnv T3.

12 The translators were asked to ZntROnke amnod Toug HETADPAOTEG VOl
complete a questionnaire. CUUMTANPWOOUV EVA EPWTNUATOAOYLO.

13 Of those who responded, 88\% (n=8) To 88\% (v=8) autwv mou
reported that the manual was very avtamnokpibnkav, avédpepe OTL TO
useful, and the rest said it helped a EYXELPLSLO ATaV TTOAU XprOLUO, EVW OL
little. urtéAouol SnAwoayv otL fonBnoe

e\ayLota.

14 As noted above, the results show a Onwg onUelwBNnKe mapanavw, Ta
correlation between the translator's anoteAéopata SelYvouv pla CUCKETLON
educational background and the OVAUEODQA OTO EKTIALSEVUTLKO UTIOBABPO
quality of his translations. TOU PETAPPAOTH KaL TNV TTOLOTNTA TWV

HETAdPACEWV TOU.
15 Educationalevelalso-correlated-with To-exkrandevtkd-broBabpo-oxetiietay
£l £ o e .. L

eyxetptbiwv:




16 | speculate that the level of language YroBétw otL To eninedo eudppadelag tng
fluency, reading skills, and cognitive YAWGO OO, TWV AVAYVWOTLKWVY LKOVOTATWV
skills required to complete a university KOl TWV YVWOTLKWYV S€ELOTATWYV TTOU
degree are the personal factors that amattouVTaL yla TV 0AOKARPWaon EVOG
account for a reduction in PPPW for all nituxlou mavenotnuiov anoteAovv
degree-holding participants in my ONUAVTLKOUG TTPOCWTILKOUG TIAPAYOVTEG,
research. TIou euBUuvovTaL yLa TN HElwon TwV

PPPW yLa 6Aoug TouG MTUXLoUXouG
OUUETEXOVTEG OTNV €PEUVA HOU.

17 An additional personal factor that ‘Evag EMUTAEOV TPOCWTILKOG TTAPAYOVTAG
appears to have affected the results is Tou daivetal va emnpéace ta
behavioral decisions, e.g. the decision anmoteAéopaTa E(VOL Ol CUUTIEPLDOPLKEC
to keep focused, to pay attention to anodaocelg, m.x. H anédaon va
details, and to take as much time as is TIAPOULEVEL KATIOLOG CUYKEVTPWUEVOC, VA
permitted to produce a quality Slvel Tpoooxr OTIG AETTTOUEPELEG KaL val
product. naipvel 600 XPOVO ETUTPETETOL

TUPOKELUEVOU VA TIAPAYEL VAL TIOLOTLKO
QIMOTEAECUA.

18 | observed a number of participants MNapatripnoa évav apldud
were working speedily and handing in CUUUETEXOVTWV TIOU £pyaldvToucaV WE
their translations without much TaxUTNTA KAl opedLday Tig
thought or revision. HETAdPACELG TOUG XWPLS TIOAAN oKEYN i

enmaveLETaon.

19 | also noted that many examples of Eniong, mpdoe€a OTL moAAQ
errors of omission were caused by not napadeiypoto opaipdtwyv napdAewdng
paying attention to details, e.g. T(POKANONKav armo T Kn MPocoxH OTLS
omitting the word Moses from the AEMTOPEPELEG, TL.X. TTAPOAELTTOVTAC TN
translation of We see the things AéEn «Mwuong» amnod tn petadpacn Tou
shown to Moses in the bush. «Eueic BAémouue ta mpdyuata mou

arrokaAvpdnkav oto Mwuan o' ekeivn
™ Barto.»

20 Many of the grammatical errors in the MoAAG armod Ta ypaUUaATIKA AdBn oTig

translations could have been avoided
by using the grammatical information
that was available in the manuals.

uetadpaoels Ba pmopovoav va eixav
anodevyBel pe T XxprHon Twv
YPOUUATIKWY TTANPOdOPLWYV TIOU HTOV
SlaBEoueg ota eyxeLpidia.




21 This could be caused by a variety of AUTO umopel va pokAnBnke amnod pa

factors, including not paying attention. OELPA TAPAYOVIWY, OTOUG OTIOLOUG
ocuunepAapPBavetat kat n EANAewdn
TIPOCOXNC.

22 In the prevention phase of quality Ztn ¢aon ¢ mPoAnyng yLa
assurance, the goal is to reduce the SlaodaAlon moLdTNTOG, 0 0TOXOC Elval N
number of errors made in the first Helwon twv AaBwv Tou €ywvav oto
draft translation. TIPWTO TIPOXELPO PETAPPAONC.

23 In the detection phase, the goal is to Itn ¢aon €peuvag, o oTOX0G ival va
identify and correct errors. EVTOTILOTOUV Kot va §topBwBouv ta

AGOn.

24 The effectiveness of the use of a H amoteAeopatikoTNTA TNG XPNONG MLOG
"Translation for Translators" (TFT) and «Metadpaong yta Metadpaotecy
of the use of a liturgical translator's (Translation for Translators, TFT) kat evog
manual to improve quality was EYXELPLSLOU peTadPpaOTH) AELTOUPYLKWY
demonstrated for the prevention KELLEVWYV KatadeixBnke otn ¢ddon tng
phase, as discussed above. npoAnPng, onwg avadpépbnke

TIAPATAVW.

25 For the detection phase, the results MNa tn $ddaon avixvevong, ta
demonstrate that a professional Bible anoteAéopata delyvouv OTL Evag
translator can make effective use of a enayyeApatiog petadpaotic tng BiAou
liturgical translator’s manual to detect UTOpPEL VA KAVEL AIMOTEAECUATLKN XPH 0N
errors in a translation of a liturgical €VOG eyxelpldiou petadpaotr) TOU
text. AELTOUPYIKWYV KELUEVWV TIPOKELUEVOU VOl

evrtornioel ta AdBn otn petadpacn tou
AELTOUPYLKOU KELUEVOU.

26 The Bible consultant who checked 15 O oupPoulog BifAou mou éleyée 15
translations (sets S1, S3, S4, S6, and uetadpaoelg (ouvola S1, S3, S4, S6 kat
S7) is not an Eastern Orthodox S7) ev eival XpLoTLavog TG AVOTOALKAG
Christian. OpBb6dotnc EkkAnotiac.

27 He is a Protestant who works for a Elval mpoteotavtng mou epyaletal yla

Protestant missionary organization,
the Wycliffe Bible Translators.

TNV MTPOTECTAVTIKI] LEPATIOOTOALKN
opyavwon, mou ovoualetal to Wycliffe
Bible Translators.




28 Yet, he was able to understand the Qoto0o0, UNdpeCE va KATAVONOEL TN
meaning of the Theophany troparia by onuaocia twv Tpomapiwv Twy
studying the manuals. Oeodaviwyv HeAeTWVTAC TA EYXELPLOLAL.
29 | attribute his success to two reasons. Amnodidw tnv emtuyia Tou og dvo
Abyouc.
30 First, the liturgical texts often refer to MpwTtov, T AEITOUPYLKA KELHEVA CUXVA
the Biblical texts. avadépovtal ota BiBAka kelpeva.
31 Many of the same words, phrases, and MoAAEG (161eg Aé€eLg, ppAoELS KAl EVVOLEG
concepts occur in both. eudavitovtal kat ota duo.
32 Second, the education, training, and AgUTepOV, N HOpPwWaoN, N KATAPTLON KOl
experience required to be certified as N EUMELPLA TTOU ATIALTOUVTOL VLA VOl EXEL
a professional Bible translation KATIOLOG TILOTOTIONoN W¢ emayyeApatiog
consultant are relevant to the uetadpaotng BifAou, oxetilovtal pe Tov
checking of a liturgical translation. EAEYXO HLOG HETADPACNG AELTOUPYLKWV
KELUEVWV.
Row English Greek

Conclusions and Recommendations
(Summary of Chapter 7)

Juunepaopata Kot MNpotaoelg (MepiAnyn
KedaAaiouv 7)

Based on the results of my research, |
make the following conclusions:

Me Bdon ta anoteAECUATA TNG EPEUVAG
HOU, KATAARYW OTA TIOAPOKATW
CuUMEpPACUOTA:

1) use of a liturgical translator's manual
can be effective in both the prevention

and detection phases of the translation
quality assurance process.

1) n xprion €vocg eyxelpldiov petadpaotn
AELTOUPYIKWV KELUEVWV UTOPEL va elval
QIMOTEAECUATIKN TOGO 0T dAdon mPoAnYng
000 Kal TNG avixveuong katd tn dtadikaoia
SlaodpdaAiong moldétnTag TG Hetddpaong.




2) Successful use of a manual depends
on personal factors

associated with people who earned a
four-year university degree or higher.

2) H emutuxng xprion evog eyxelpldiov
e€aptatal and MPOcwWILKOUG TOPAYOVTES
TIOU OUVOEOVTOL PE ATOUO TIOU QTIEKTNOAV
nitulo mavenotnuiov TETpAETOUG )
vPnAdtepng eknaidevonc.

3) Individuals without a university degree
can improve their translations through
use of a translation for translators (TFT).

3) Ot un mtuyovxol Mavemniotnuiou
UTTOpOUV va BEATLWOOUV TIG LETAPPATELS
TOUG ME TN XPoN HLoG HETAdpaocng yia
uetadpaoctég (Translation for Translators,
TFT).

Footnote: A TFT is a translation created
for the needs of translators. An example
of a biblical TFT is Today's English
Version. The only liturgical TFT in
existence today is for five hymns of
Theophany, the Global English Version
(GEV).

Ynoonueiwon: Mua TFT givatl pa
uetadpacn mou Snuioupyndnke yLa Tig
OVAYKEG TwV petadpaoctwy. Eva
napadetypa BBAAG TFT eival n €kdoon
Today's English Version. H pévn TFT ywa
AELTOUPYLKN XPON TTOU UTIAPXEL ONUEPA
elval yLa mévte Upvoug Twv Osodaveiwy,
Global English Version (GEV).

4) The quality assurance methods used
for Bible translation projects are
applicable to liturgical translation
projects.

4) OL péBobdol SlaodaAiong moLdtnTag Tou
Xpnoluomnoenkav yla Epyaocieg
uetadpaong tng BifAou eival ebapuooLeg
KOl YLt LETADPAONE AELTOUPY LKWV
KELUEVWV.

Worship in one's native language has
been the strategy of the Church from the
time of the Apostles, who did not require
the Greeks to learn Hebrew or Aramaic,
and Saints Cyril and Methodius who did
not require the Slavs to learn Greek, as
well as St. Innocent of Alaska, who did
not ask native Americans to learn
Russian.

H Aatpeia otn ynyevi yA\wooa Atav n
oTpaTNYLKN TNG EKKAnolag amo tnv enoxn
Twv AtooTtoAwv, oL omtolot 8gv amattovoayv
arno toug EAAnveG va paBaivouv EBpaikd
Apapaikd, kot ot Aytot KuptAAog kait
MeBobLo¢ ou dev amattovoav amno Toug
ZAaBoug va pabaivouv EAANVIKA kaBwg Kot
o Aylog lvwokévtiog Tng AAdokag ou dev
{nTouoEC amod Toug auToxOoveC
Apeplkavoug va pabouv Pwolka.




As Archbishop Makarios said, "Without
translations, there is, can be, no
Mission" (Makarios:2004).

Onwg eime kat o apyLeniokonog Makaplog,
«Xwplc petadpaocelg, dev unapyel, dev
UTOpEL va UTIAPYEL KOLA lepamooTtoAn»
(Makaptog: 2004).

10 How can we who have the necessary Mw¢ UMOPOUE EUELG TIOU EXOUME TOUG
resources assist linguistic minorities as avaykaiouc mépouc va BonBACOUHE TLC
they strive to worship God in their native VAWOGIKEC LELOVOTNTEC KABWC TTPOGTIABOUV
language? Below, | make a Aatpevouv tov Oed ot TPLKN TOU
recommendations based on the v : TPEVOLVT : ] n l:ll’l Ptk S
conclusions of my research. YAwooa; Mapakatw Kavw KATIOLEG

TIPOTAOCELG UE BACN TA CUUMEPACHATA TNG
€PEUVAG LOU.

11 Recommendations for sponsors of MpOoTAOoEL yLa dtopa mou unootnpilouv
overseas pf'Oje.CtS to translate the £pY0L 0TO EEWTEPLKO YLOL TN HETADpOON
liturgical texts into local languages. AELTOUPYLKOV KELLEVWY OTLC TOTIKEC

YAWOOEG.

12 My data were first drafts created mostly | Ta §eSopéva pou Atav apyLkd poxeLpa
by |nc{|V|duaIs with no translation TIOU SNHLOUPYABNKAY KUPLWC artd dtopa
experience. Xwpi¢ HETADPACTIKY EUMELpiaL.

13 I did not evaluate published translations | Asv afloAdynoa SnUOCLEUNEVEG
and | do not know their quality. HETAPPACELS KO SEV YVwpilw TNV TOLOTNTA

TOUG.

14 Translation is a difficult task and, when H petadpaon sivat SUokoAn epyaacia Kot
possible, should be done by professional | ¢tqy eivat ediktd Ba mpémnet va yivetar ané
translators. EMAYYEAHATIEC HETAPPOOTEC.

15 All translations should be evaluated, but | ‘OAec oL petadppdosig Oa npémnet va
especially ones made by non- a€lohoyoUvTaL Kat eL8LKE EKELVEC TTOU
professionals. yivovtat and pn-emoyyeApaTiec.

16 Ideally, evaluations should be made by | I6avikd, ot alohoyrjosig Oa mpemet va

professional translation consultants.

yivovtal anoé enayyeApatieg cupBouloug
uetadpaonc.




17 If professional translation consultants Eav emayyeApatieg cupBouiol
are no.t ayailable, the .Hierarch can HeTddpaonc Sev eival Stabéool, o
commission the creation of a back- lepdpynC wrtopel vo avaBéoet T
translation into a language known by the . , .
Hierarch, e.g. Snuloupyia plag avtiotpodng petadpaong
English. (back-translation) o€ pla y\woooa yvwotn
otov lepdpxn, T.X. TA AyYALKA.
18 Errors in the forward-translation can be | Ta Ad6n otn petddppoaon npog ta epnpog
detected by com_paring the source-text to | (forward-translation) pmopouv va
the back-translation. OVLXVEUTOUV CUYKpPIVOVTaC TO KELWEVO-TINYN
UE TNV avtiotpodn petadpaon.
19 Footnote: The source text is the text Yrnoonueiwon: To keipevo-mnyn eivat to
;rom VGVhICT(a t;anSIagoanShm?ge’ e.g. KeipEVo amd To omoio éywve n petddpaon,
rom foreek or irom £ngiish. 1he TL.X. arto ta EAAnvikd ota AyyAwkad. H
resulting translation is referred to as the . 0 . ,
forward-translation. A translation of a ueracbpolton Tou B poKuipEL ?‘V“d’sp“‘“
forward-translation back into another oav uetddpacn npog ta epnpog (forward-
language is called a back-translation. translation). M petadpaon pog forward-
translation mpog ta miocw ovopdletal
avtiotpodn petadpaon (back-translation).
20 The back-translation should be made H avtiotpodn petadpaon npémneL va
without seeing the source text. yivetat xwpic va PAémoupe To keipevo-
mnyn.
21 And, it should not be made by the Kaw Sev mpémel va yivetal amnd tov apyLko
original translator. HeTadpooTh.
22 Natives who are Eastern Orthodox OuvtormoL ou eivat AvatoAikol OpBodogol

Christians can be educated in translation
theory and practice and be mentored by
professional translation consultants to
become full-time translation consultants
in their country.

Xplotiavol pmopouv va ekmaldeutouv otn
Bewpla Kal MPAKTIKN TNG LETAPPAONG Kl
va kaBodnynBoulv amo enayyeApatieg
oupPBouloug petddpaons, WoTe va yivouv
oUuBoulol petadpaong MANPOUG
anaoy6Anong otn Xwpea Tou .




23 Footnote: For example, the African Yroonueiwon: Mo mapddetypa, to AleBvég
Interllzlatlona/ Univer. S’;Ity '”I '\:_a'rObt' i Maveruotipio Adpikic, Africa International
provides courses in translation studies Universit Naind .
leading to either a diploma, BA, MA, or NIVETSITY, 0T THAPOUTL, TIAPEXEL
PhD. See pabnpata yla omoudeg otn petadpaon
\uri{https://www .aiu.ac.ke/admissions/dip | Y 05"1)/0""’ eite o€ fslm}“f’“ar ruylo,
loma-programs/translation-studies}. HAOTEP 1Y SLOOKTOPLKO. BAETIE

\url{https://www.aiu.ac.ke/admissions/dipl
oma-programs/translation-studies}.

24 The consultants can mentor | Ot cbuBoulot propouv va kabodnyrjoouv
individu.als who.cannot earn a degree in | 1q dropa, TTOU SeV UITOPOUV VA TIEPOUV
translation stuFlles. And., the consultants nTUY(0, GE OTIOUSEC OXETIKEC HE
can check their translations. . .

petadpaoels. Kat ot cupfoulol va
eAEyXOULV TIG LETAPPATELS TOUC.

25 Recommendations for Hierarchs who MpotdoeLg yLa lepapyxeg mou oTEAVOUV
send individuals to provide assistance to | gropa va Bondrjcouv tv EkkAnoia oe
the Church in other countries. GANEC XWPEC.

26 When .assistance is neec_ied in other Otav anatteitot forOela og GANEG XWPEC
countries for the translation of the VL0l LETADPAON AELTOUPYLKWVY KELUEVWY,
liturgical tgxt§, I propose that Hlera.rchsf TPOTEIVW oL lEpAPXEC VAL OTEAVOUV
send specialists with formal education in . , 5
Eastern Orthodox theology, Liturgical eunapovauoyeq “E, Emonun EKm’n guon
theology and Greek, Biblical studies, otnv Avatokn OpBodogn Beohoyia, T
linguistic studies, and translation theory | Aettoupytkr) Beohoyia, EAANVIKEG, BBALKES
and practice. OTOUSEC, YAWOOOAOYIKEG OTIOUSEG Kall

YVWOELG 0Tn Bewpla Kal TPAKTIKN TNG
uetadpaonc.

27 Footnote: Or, their designated Yrnoonueiwon: H ot Sloplopévol
reprles:entat!ve.s, such as the Orthodox £KTIPAOWOL TOUC, OTIWE To OPBESOED
Christian Mission Center (OCMC). XpLotlaviko lepamootoAikd Kévtpo (OCMC).

28 These specialists can serve as full-time | Autol oL epnelpoyvwpoveg pnopouv va

Translation Consultants.

ekTteAOUV KaBnkovta ZupBouAou
Metadpaong ANPou¢ anacoAnong.
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Footnote: Some could also serve as L2
Translation Advisors. Meaning, they
learn a local language and can directly
read and understand the translation and
give advice for its revision.

Ynoonueiwon: Kamotot pmopouv va
epyalovtal w¢ L2 20pBourol Metadpaong.
AnAadn, va pabaivouv Tnv Tomikn yAwooa,
va propouv va dtapalouv aueoa, va
KATavoouv Tnv petadpaocn kat va divouv
OUUBOUAEG yLa TNV avaBewpnon Tng.

30 They can also teach courses in Mropouy, emtiong, va Stéagouv pabnuata
translation theory and practice. OXETIKA 1E TN Bewpia KoL TNV TIPAKTIKA TNE

uetadpaonc.

31 They can work with national | MmopouUv va epyactoUv pe tomikoUg
translgtors to meqtor them .and help HETADPOOTEC WOTE VA TOUC KaBoSnyroouv
them improve their translations. KO VoL TOUC BONBRGoLY va BEATLAGOULY TLC

HETAdPACELG TOUG.

32 The Churches that send missionaries H EkkAnoleg mou otéAvouv oTo

abroad cGan alsjo fund overseas _ LEPATTOOTOAOUC OTO EEWTEPLKO UTTOPOUV
HETADPACEWY OTO EEWTEPLKO yLa VOl
OTNPLEEL OLKOVOLKA TOUG TOTILKOUG
HETadPAOTEC KLl cUUBOUAOUC.

33 Footnote: OCMC has a Support a Yrnoonueiwon: To OCMC gxel éva
Missionary Priest (SAMP) program. In | noéypappa Stnpite évav lepandotodo
the same way, it could have Support a (Support a Missionary Priest, SAMP). Mg
Liturgical Translator} (SALT) program. , . , .

Tov (610 TpoMo, Ba UnopouceE va UTIAPXEL
€va poypappa Itnpitte Evav
Metappaotr AETOUPYLKWY KELUEVWV
(Support a Liturgical Translator, SALT).

34 Recommendations for faculties of MPOTACELG YLt TUAMATA TIOVETILOTN IO HE

universities with Orthodox Christian
Theological schools.

Xplotiavikeég OpBodoec BeoAoyIKEG
OXOAEC.




35 Who are more qualified .to make Motot eival o katdAAnAotL amod Toug
??”U?lslftor tthetr:ranslat]!on of thef kaBnyntég tg OpBAS0ENG XpLOTLAVLKAG
iturgical texts than professors o Beolovi . (5
Orthodox Christian theology? eo' oviagva prasouv vae}pl N V,La N
HETADPAON TWV AELTOUPYLKWVY KELLEVWV;
36 There are prerequisite projects that can | Yndpyouv npoamnattobpeva €pya mou
be undertaken such as a grammatical wrtopolv va avandBolv érwe n
analysis of the entire digital version of — AGKA
the Greek liturgical corpus, including ypauuar'LKr'] ogva veno :}3\ npl’]c'rnc
tagging of grammatical features of the bndraxng EK, o<’3nq tou nvtkou
words and syntax. A€LTOUPYLKOU CWUATOG,
ouunepAapuBavopuévng TNG EMLONUAVONG
TWV YPOAUUATLKWY XOPAKTNPLOTIKWY TWV
Aé€ewv Kkal TNG ouvtaénc.
37 When the
Q]Eeek t?Xt with Ii_tS eran?t??ticall ] . Otav to EAANVIKO KE{HEVO HE TIG
information is aligned with translations o . A :
the liturgical texts, the result would be ypauu(?trtkeq ro;’ T[}\I’]pOd)OpLEC, .
searchable parallel, aligned corpora. naparaooe'rat Tt 'a ots ueracb[:')aoaq twy
AELTOUPYLKWVY KELUEVWY, TO amotéleoua Oa
elval pla mapdAAnAn, euBuypaUULOUEVN
ouAAoyn pe duvatdtnta avalntnong.
38 Footnote: Parallel means the Greek and | Ynoonueiwon: MapdAAnAoc onpaivel Ot ta
translations appear side-by-side. Aligned EAANVIKG Kat ot peTadpdoetc Oa
means each Greek. paragraph. is aligned eudavifovtal n pa dimAa otnv AAAn. H
with its corresponding translation. , , . ,
evduypauuLon onuaivel OtL kAOe
napaypadog ota EAAnvika eivat otnv idla
YPOUUA UE TNV avTioToln HeTadpaon.
Another project is to tag nouns and . AMN\O €va MpoOypappa €lval n emonuavon
pronouns in the Greek liturgical text with | oy gracTikdv kat avtwvupdy oto EAAnVikd
39 their ontological referent. NELTOUPYLKO KELUEVO HE TLG OVTOAOYIKES
avadopég Touc.
40 This requires the creation of a liturgical | Autd amattel tn Snuovpyia pa

ontology.

AELTOUPYLKNAG OVTOAoyiag.




41 An example would be an ontological ‘Eva mapadetypa Oa pmopoloe va ivat n
entity for the Theotokos. OVTOAOYLKT} ovToTHTA

yla tn ©gotoko.

42 If all references to the Theotokos are Av oL avadopég otn OeoToko
tagg?gl '”t the “turﬁl'ﬁla' }_‘?Xt, it V\iodm? tt’)e ETLONHAVOVTOL OTO AELTOUPYLKO KELMEVO,
possible to search the liturgical database | g, cival & . .
and find all references to the Theotokos Aa ewvat UY%r,n A agagnrrlon me
even if the word does not appear. leroup\{mn aone og oue’vwv Katn

eupeon OAwv Twv avadopwv yLa tn
Oe0TOKO aKOUN Kal otav n AéEn kabeautn
QImouoLAlEL.

43 These two projects, grammatical and Autad ta U0 TIPOYPAUUATA, YPAUUOATLKN
ontological tagging, would facilitate KoL OVTOAOYLKN EMLGHHOVON, B
research in the theology and linguistics UTTOPOUGAY VA SLEUKOADVOUV TNV EpEuva
of the liturgical texts. , .

otn Beoloyia kat tn YAwoooloyla twv
AELTOUPYLKWV KELUEVWV.

44 An aligned parallel corpora _(Greek ‘Eva euBuypappLlopévo mapAAAnAo KeLUEVO
source glllgned with tr.anslatlolns) would | (n EAAqViKA Tinyr eUBUYPAULOHEV HE TIC
also facilitate translation studies. HETAbPATELC) Ba ptopoloe va

OleuKOAUVEL TIC OTIOUSEG 0T petadpaon.

45 These two projects are foundational to Autd ta dUo mpoypappata eivot
research 'required to create Iitur.gical BepeALBN yLa TNV £PEUVE TIOU QTTAUTELTAL
tlransllators manuals for the entire 0T SNHLOUPYia EVXELPLSIWY pHeTadpacTh
liturgical text. . . .

AELTOUPYLKWVY KELUEVWV YLa OAOKANPO TO
NELTOUPYLKO KELUEVO.

46 The research for these projects can be H avalntnon yLo autd T TPoyp Aot
fields of investigation for professors and | nopei va amotehel nedio peuvac yia
their graduate students. KaBnynTEC Kol pLeTATITUXLAKOUC POLTNTEC.

46 The result would not only benefit the To amotéAeopa Ba eival wdEALo oxtL uévo

Church worldwide, but in particular,
provide an important tool for the
understanding of the meaning of the
liturgical texts and lead to higher quality
translations.

yla tnv EkkAnota maykoouiwg, aAAd
OUYKEKPLUEVQ, Ba TTAPEXEL EVA ONUOVTIKO
gepyaAeio yla tnv katavonon tng onuaciog
TWV AELTOUPYLKWVY KELWEVWY Kal Ba
08NnNYNOEL OE TIOLOTLKOTEPEC UETADPATELC.
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The freely available Online
Liturgical Workbench provides tools for
grammatical and ontological tagging and
the creation of translator's manuals or
commentaries on the liturgical texts.

To dwpeav dtaBéauo Online Liturgical
Workbench mapéxel epyaleia yla
YPOUUOTIKEG KOL OVTOAOYLKEC ETILOAOVON
KaL tn dSnuoupyla eyxelpldiwv petadpaoti
| OXOALOOUOUC AELTOUPYLKWV KELUEVWV.

49 Faculty can also undertake projects to To mawvemotr Lo popsei va avolaBet
create Translations for Translators eniong va Snuoupyrioet MetadppdoeLg yLo
(TFT). Metadpaotég (Translations for Translators,

TFT).

50 They could also develop and teach Oa prmopovoav £Miong va avamtuéouv Kot
courses in liturgical translation theory va 818d€ouv padripata yia T Bewpio kat
and practice. TIPOKTIKY TNC HETAPPOAONC AELTOUPYLKGV

KELUEVWV.

51 These courses could be offered online or | Autd ta padipota propouvv va

during a short-term trip overseas. npoodépovTal €€ AMOOTACEWC f} KOTA T
SLapkela evog cuvtopou tagldlol oto
€EWTEPLKO.

52 Recommendations for researchers. MPOTACELC LA EPEVUVNTEC.

53 | have two recommendations for those | 'Exw 600 mpotdoeLc yla autolg mou
who wish to build on my research. emBupoUV va e€eNi€ouv TNV €peuvd pou.

54 | measured the effect of using a YroAdyLloa tnv enidpaon Tng xpriong Tou
translator's manual on quality by gyxelpLdiov petadpaoty otnv nodtnTa
comparing the source text and back- GUYKPIVOVTAC TO KELEVO-TINYH LE TIC
translations. , .

avtiotpodeg petadpaoelg (back-
translations).

55 An alternative for future research is to EvoAlaktika, yia peAAoVTIKA Epeuva, eivat
measure the effect of manuals on an 0 UTIOAOYLOWOG TNC ETISPACNC EYXELPLELWV
mdmc}ual s understanding of the . OTNV QTOMLKH KATAVONGN TS £VWOLAC TOU
meaning of the source text as indicated KELUAVOU-TENYR OTiwC daiveTal amd Tt
by answers to questions. H ; vn S i S

QTIOVTNOELG OTLG EPWTNOELG.
56 A set of questions can be prepared for  |'Eva 6Uvolo epwTHOEWVY HIOPEL va

each hymn.

ETOLUOOTEL yLa KABE Luvo.
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Test participants can answer the
questions first based on The Festal
Menaion translation, then based on
using a manual.

OL CUUUETEXOVTEG OTN SOKLUN UImopoUuV va
QAT COUV TPWTA OTLC EPWTNOELS UE
Bdaon tn petadpaon tou The Festal
Menaion kot émetta pe Baon ) xprion tou
eyxelpLdiou.

58 The difference in understanding can be | H Stadopd otnv katavonon pnopsi va
evaluated by comparing the two sets of | 4€10MoynBei cuykpivovtac 0o clvora
answers. QUTAVTHGEWV.

59 An advalntlage of this approach is that ‘Eval TAEOVEKTNA QUTAC TNE TIPOOEYYLONG
test part|C|pants. can .be students atthe | ¢{yvaL étLoL ou HUETEXOVTEC OTN SOKLUA
researcher's university. Hrtopel va eivot GoLTtNTES 0TO MOVEMLOTA O

TOU €pEUVNTA.

60 With this approach, the population Me auTr TNV POCEYYLON,0 LEAETWLEVOCG
stydied can be significantly greater. than | ;AnBuoude propet va ivar apketd
mine, .aIIowmg the use of parametric UEYAAUTEPOC QLS TO SLKS OV,
statistical analysis. , . .

ETUTPEMOVTAG TN XPHON TIAPAUETPLKNG
OTATLOTIKNG avaAuonc.

61 Another area of research that I. AMN\OG €vag TOPENC EPEUVAC TIOU TIPOTEIVW
recommlepd tIS to dette'rgﬂtnetw?rll(:h il glval va oplotei oot mpoowrkol
personal factors contribute to the ability . SN :
to make effective use of a translator's napclxyovreq ouppa OU,V ‘“.” Y LKaV'OTI’]T(l
manual. vaL YIVEL QIMOTEAECHLATLKY) XPiON EVOG

eyXeLlpLdiou Tou petadpaotn.

62 Which ones matter the most? Moo amod autd £xouv PeEyaAUTEPN

onuaoia;

63 Which populations are more likely to Moot mAnBuopot ivat o mbavo va €xouv
have these personal factors? AUTOUC TOUG TPOCWTILKOUGC TILPAYOVTEG;

64 Can these factors be positively modified | Mnopet autot ot mapdyovteg va

through feedback and/or training?

TpomomnolnBouv BeTIkd HEow OXOAWV 1 KoL
ekmnaidevong;
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| also recommend that instruments be
identified and used to measure the

participant's proficiency in English and
his or her reading and cognitive skills.

Footnote: that is, in the language in which the manual
is written.

Mpoteivw emiong va evtomiotouv epyaleia
KOlL VO XPNOLUOTIOLOUVTAL IO TN HETPNON
NG EMAPKELAC oTa AYYALKA TOU/TNG
OUMUETEXOVTOC Kol TwV Se€LOTATWVY Tou/TNG
oTNV avAayvwaon Kal katavonon.

Ynoonueiwon: dnAadn, otn y\wooa otnv
orola ypddetal to yxelpidio.

66 This was beyqnd the scope Of my AUTO EemepvoUoE TO OKOTIO TNG EPEUVAC
research and is very challengingtodo | 0y kau eivat WSiaitepa SUokoAo va yivet
cross-culturally. SLATTOATIOHIKA.

67 Contributions of This Research ZupBoAég autng Tng Epeuvag

68 . . This thgsis Auti n SlatpLPn mapExeL autd ou
prOV!d_eSIW?aC} | bﬂ'ﬁVe tIOtPe thhe_ first TUOTEVW OTL ATOTEAEL TNV TPWTN EUTELPLKN
empirical study of the relationship Y o don avdlEGa :
between the use of translator's manuals HEAETN Wi g,n oxeon av 10 o?n xpnon
and translation quality. rwv'eyxapt lwv r’ou petadpootn KaL Tt

moLoTNTa TNG Hetddpaong.

69 The research also contributes to Auti n €psuva cUUPBAANEL O PEAETEG
liturgical translatlon StUd'e?' by _ HETAdPOON AELTOUPYLIKWV KELLEVWY LE TNV
documenting errors made in translations kataypad AaBwv Tou éywav oe
in five languages on three continents. . . .

LETAPPACELS OE TEVIE YAWOOEC OE TPELG
nmneipoug.

70 | am unaware of any other research that | Aev yvwpilw kapio dAAn €peuva mou va
has specifically focused on how to €XeL €0TI00TEL £181KA 0TO TG VoL BeATLwOEL
improve the quality of translations of the ] TIOLOTNTA TWV HETADPATEWY TWV
liturgical texts. . .

AELTOUPYLKWV KELUEVWV.
71 The chanting of hymns in H YaApwdia Twv UPVwV €1¢ pvRn Twv

commemoration of Biblical events, the
Saints, and historical events in the
Church, is a means by which people
participate in the event, are inspired to
emulate the example of our Lord and the
Saints, and to give praise to God.

yeyovotwv tn¢ BifAou, Twv Ayiwv, Twv
LOTOPLKWYV YEYOVOTWV TNG EKKAnoiag, eival
€va PLECO LLE TO oTolo oL avBpwrol
CUUETEXOUV OTO YEYOVOC, EUMVEOVTAL VA
HLUNBoLv to mapdadetlypa tou Kupiou pag
Kol Twv Aylwv kat va 6ofdcouv To O€0.
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This is only possible if people
understand the meaning of the hymns,
prayers, and petitions of the Divine
Liturgy.

AUTO eival Suvatd pévo eav oL avBpwrot
avtiAapBavovtal To vonua Twv LUVWY, Twy
TIPOCEUXWV KAl TWV ALTACEWV TG Otlag
Aetoupylac.

73

It is my hope that my research will
inspire future research on ways to help
translators improve their translations.

EAti{w mwg n €peuva pou Ba amoteA£oel
TNy €UNVEUONG yLla LEAAOVTLKE €peuva
TIAVW o€ TPOTOUC Ttou BonBouv Toug
HETAdPAOCTEC VA BEATLWOOUV TLG
HETAdPACELG TOUG.




